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	Barbar Sherlock

	Ikarie 1993/04

	 

	Můj pán mne nešetrně vzbudil.

	„V severní věži se zřejmě cosi děje,“ řekl. „Musím to jít vyšetřit.“

	Pomohl jsem mu obléknout a běželi jsme temným nádvořím. Severní věž byla vyhrazena pro hosty a právě v ní přebýval král Sarvion se svou rodinou a družinou. U paty věže stál kordon stráží. Bylo slyšet křik, ozývající se z vyšších pater.

	„Můžete mi podat vysvětlení tohoto neobvyklého ruchu?“ zeptal se můj pán velitele stráže.

	„Princ Miklam je mrtev, pane!“

	„Jakým způsobem nalezl smrt?“

	Velitel stráží se jmenoval Korlap. Byl veteránem, už když jsem poprvé přišel na zámek. Muselo mu být dobrých třicet let.

	„Magie,“ odpověděl.

	„Ha,“ zavrčel můj pán, když jsme vcházeli do věže. „Jsem si jist, že něco takového nezůstane bez vážných následků,“ dodal, zatímco jsme vystupovali po starobylých schodech.

	O tom se nedalo pochybovat, ale mlčel jsem. Nikdy jsem nemluvil, pokud jsem k tomu nebyl vyzván.

	Naši další cestu blokovaly stráže krále Sarviona. Můj pán na ně ostře pohlédl:

	„Radím vám, abyste nám nebránili v průchodu!“

	V magii nevěřil, protože ji nepotřeboval. Byl vysoké, impozantní postavy a jeho velitelský hlas i pronikavý pohled byly stejně silné jako jakékoliv kouzlo.

	Stráže okamžitě sklonily meče, ustoupily a my vstoupili do místnosti, kde král Brenok a král Sarvion na sebe pokřikovali a vzájemně si spílali.

	Královské rodiny nevzbuzují zvláštní respekt. Vzájemné sňatky mezi blízkými přibližnými po celé generace způsobily, že mozky mnohých z nich jsou na úrovni hlemýžďů. To by nakonec tolik nevadilo, jenže oni také tak vypadali. Brenok byl malý a tlustý, Sarvion naopak tlustý a malý.

	Princ Miklam tam byl také, jenže stejně tak jako já — mlčel. Ležel nahý na podlaze a nepůsobil nijak důstojným dojmem, možná také proto, že byl mrtev.

	Pomyslel jsem si, že princezna Zalex jeho smrtí o mnoho nepřišla. Dnes odpoledne se za něho měla provdat, což mělo zpečetit spojenectví mezi Cinnubií a Lyverbou. Ze sňatku tedy sešlo a tisíciletá válka mezi oběma zeměmi bude pokračovat.

	„Je mi to líto,“ poznamenal král Brenok. „To se někdy stává.“

	„To se stává?“ zvolal král Sarvion. „To znamená válku!“

	Válka! Ta byla nedílnou součástí tohoto světa. Minulý měsíc sice zavládl mír, jenže nikdo nevěděl co si s ním počít.

	„Měli jste si ho lépe hlídat,“ namítl král Brenok.

	„To jsme také dělali,“ odsekl král Sarvion. „Byl však zabit kouzlem. Cinnubianskou magií!“

	„Mám vážné pochybnosti o validitě takové premisy,“ prohlásil můj pán, prohlížeje tělo, nad nímž se skláněl.

	„Kdo vy vlastně jste?“ zavrčel Sarvion a sáhl po dýce po svém boku. „Nechte mého syna! Neopovažujte se zneuctít jeho posvátné tělo!“

	Brenok k němu vztáhl ruku, aby zabránil nepředloženému činu.

	„Je to jeden z mých rádců,“ řekl. „Jestli někdo dokáže zjistit, co se tu vlastně stalo, pak je to on.“

	„Já dobře vím, co se stalo,“ zuřil Sarvion. „Miklama zabila vaše černá magie! Stejně nechápu, proč se vůbec chtěl oženit s tou vaší neštovicemi poďobanou dcerou. Musel být pod vlivem nějakého jejího temného zaříkání!“

	„Můj syn ji viděl poprvé při včerejší hostině a vy to dobře víte! Buďte rozumný. Přece nechcete, aby taková maličkost narušila naše budoucí spojenectví! Kolik členů vaší rodiny v poslední době zemřelo a kolik v mojí? Co tedy znamená jeden navíc? Což nemáte nějakého jiného syna pro princeznu Zalex?“

	„Jistě, ale — nechme toho. Je to věc zásady a cti. Za Miklamovu smrt mi musíte dát zadostiučinění.“

	„Ujišťuji vás, drahý Sáře — mohu vám tak říkat, že? A já jsem pro vás zase Bren — že v té věci mám naprosto čisté svědomí. Co však mám dělat, abych vás uspokojil? Co kdyby zemřela také Zalex? Pak budeme vyrovnáni, a pokud si přejete, dám ji zabít třeba hned a způsob její popravy si můžete zvolit sám. Může být něco poctivějšího než tento návrh?“

	„Ne. Její smrt nestačí, protože je to jenom dívka. Všechny vaše dcery musí zemřít!“

	„Mějte rozum, Sáře, přece nemohu zabít všech osm!“

	„Proč ne? Jen si pomyslete, kolik byste ušetřil na věnu!“

	„Na tom něco je.“ Brenok se zamyslel, nebo se o to alespoň pokoušel.

	„Ne, to nejde,“ řekl nakonec. „Co kdybych dal zabít jenom dvě?“

	„Nejméně šest!“

	„Dobře, dobře, vyjdu vám tedy vstříc. Čtyři — a to je má poslední nabídka!“

	„Čtyři — přijímám. Vyberu si je však sám. Zalex a tři další.“

	„Platí!“

	Oba monarchové si plivli do dlaní a podali si ruce. Další z velkých triumfů diplomacie.

	„Co kdyby si můj nejstarší syn v tomto případě vzal vaši nejstarší dceru,“ navrhl Brenok.

	Sarvion rozvážně přikývl. „To by šlo. Příprava svatby vás jistě přišla draho a bylo by škoda, aby to přišlo nazmar. Kromě toho to zachrání naše spojenectví.“

	Znovu přikývl, tentokrát s plnou rozhodností. „Je nejvyšší čas, aby se Kerlo stala nevěstou, už jí táhne na dvanáctý rok.“

	„Prima. Půjdu a řeknu Onselovi, že se bude ženit.“

	„Na stejném místě a v tutéž dobu, předpokládám.“

	Tak to tedy chodí. Ženich je mrtev, ať žije ženich. Miklam byl zapomenut a jeho smrt již nikoho nezajímala — dokud můj pán nepromluvil.

	„Mám důvod předpokládat,“ řekl, „že princ nebyl zabit magií, ale člověkem.“

	Otočil princovo tělo a oba králové na něho pohlédli.

	„Všimněte si krve vytékající z rány na princových zádech,“ upozornil je můj pán. „Princ byl zabit bodnutím čepele, která byla vedena vzhůru a pronikla mu srdcem. Soudě podle velikosti rány, odvažuji se tvrdit, že byl bodnut nožem vojenského typu.“

	Sarvion na něho vrhl opovržlivý ohled, jako by byl jeho poslední otrok. Pak se otočil k Brenokovi.

	„Postarejte se o tělo a zařiďte pohřeb,“ nařídil Brenok mému pánovi. Vzal druhého monarchu pod paží a odváděl ho ke dveřím.

	„Navrhuji, abychom vašeho syna pohřbili zde,“ řekl.

	„Dobrý nápad. Páchl by, než bychom ho dopravili domů.“

	„Bylo by také lepší, kdyby pohřeb byl až po svatbě, aby to nerušilo slavnostní atmosféru.“

	„Stejně tak jako poprava vašich dcer,“ dodal Sarvion. „Mohli bychom Miklama a Zalex uložit do hrobu vedle sebe.“

	„To by nebylo špatné,“ souhlasil Brenok a oba pak vyšli z komnaty.

	Díval jsem se na svého pána. Pohřeb, pomyslel jsem si, je jednoduché řešení — příliš jednoduché.

	Jeho tvář byla jako vždy bez výrazu, ale svit v jeho očích napovídal, že má svou vlastní představu o tom, co by měl dělat.

	„Miklam byl zavražděn,“ řekl klidně. „Mým úmyslem je zjistit kým.“

	Vstal a šel ke dveřím. „Kapitáne stráží!“

	„Pane?“ ozval se lyverbanský důstojník na jeho výzvu. Byl to mohutný muž, stejně široký jako vysoký, jehož tvář byla zbrázděná jizvami ze starých bitev.

	„Chci znát totožnost osoby, s níž princ strávil svou poslední noc na tomto světě.“

	Voják se zamračil, čímž se jizvy v jeho tváři ještě více prohloubily.

	„Cože?“ zeptal se.

	„S kým byl princ poslední noc?“

	„S nikým pane!“

	„Nemám rád, když mi někdo lže! Pověz mi pravdu. Musela to být nějaká žena, otrokyně. Přece je tradicí, že ženich stráví předvečer svatby s jinou ženou, že?“

	„Tuhle noc ne, pane. Princ hodně pil, takže nebyl schopen, aby… ehm…“

	„Měls dojem, že princ poněkud přebral?“

	„To nevím, pane. Byl, ale“ — voják se opatrně rozhlédl a ztišil hlas — „sťatej jak špalek. Sám se nedokázal ani postavit, natož pak…,“ poťouchle zamrkal.

	„Tys byl první, kdo prohlížel princovo mrtvé tělo?“

	„Ano, pane.“

	„Chci být detailně informován, co se odehrálo mezi tím, když princ odešel do ložnice, a okamžikem, kdy jsi objevil jeho nebohou mrtvolu.“

	Kapitán byl princův osobní strážce. Byl s ním celý včerejší večer, kdy princ slavil se svými bratry poslední chvíle své svobody, pomáhal opilému ženichovi stoupat po schodech severní věže do jeho ložnice, svlékl ho a uložil do postele. Pak zamkl dveře a celou noc před nimi stál, aniž by z ložnice zaslechl jakýkoli podezřelý zvuk. Před svítáním dveře odemkl, aby prince připravil ke svatbě.

	„Jeho královská výsost byla celou noc v zavřeném pokoji,“ prohlásil. „Mohl být tedy zabit jen nějakým kouzlem!“

	To se zdálo být logickým vysvětlením pro každého, s výjimkou mého pána. Pokynul Lyverbanovi, aby odešel. Pak zavřel dveře. V komnatě jsme zůstali jen tři — můj pán, mrtvý princ a já.

	„Aby bylo vůbec možno vycházet z nějakého předpokladu“, poznamenal můj pán, „přijímám prozatím výpověď tělesného strážce o nočním dění v těchto zdech. Dejme tomu, že tyto dveře byly celou noc bezpečně zavřeny. Jakým jiným způsobem je možno vejít do komnaty? Pouze okny.“

	Princova komnata byla v rohu věže, takže tam byla dvě okna. Každé z nich bylo asi dlaň široké a sloužilo jako střílna pro lučištníky. Stěží jimi pronikalo světlo, natož pak, aby jimi pronikl dovnitř vrah. Vezme-li se v úvahu ještě výška věže, pak jediná osoba, která by jimi mohla prolézt, by byl jen mimořádně sportovně nadaný trpaslík.

	Můj pán tyto skuliny pečlivě prohlížel.

	„Tudy by nikdo nepronikl,“ podotkl. „Nelze však vyloučit možnost, že by jimi mohl být vržen nůž, jenž prince zabil. Bylo by nesmírně obtížné ho tímto způsobem zbavit života, když by ležel v posteli. Jeho tělo však bylo nalezeno na zemi. Je zcela možné, že princ uslyšel nějaký hluk, vstal z postele a vržený nůž nalezl svůj cíl. Na rukojeť nože mohla být přivázána nit, kterou byl pak nůž přitažen zpět.“

	Vyhlédl střílnou a odhadoval vzdálenost od země. „Myslím, že tuto teorii lze s klidným svědomím vyloučit,“ poznamenal. Pak přistoupil k tělu.

	„Vzbudil ho nějaký zvuk? Proč vlastně vstal z postele? Možná vstal z mnohem prozaičtějšího důvodu, kupříkladu proto, aby si odlehčil.“

	Při těchto slovech se díval na mne, ale nečekal, že bych mu odpověděl, což jsem ostatně ani neměl v úmyslu.

	„Každý vrah musí pro svůj čin mít nějaký důvod,“ pokračoval. „Zjistěte jej a máte vraha. Kdo by si mohl přát princovu smrt? Komu by nejvíce prospěl jeho předčasný odchod ze světa smrtelníků? Mohl by to být jeho mladší bratr, který by tak zdědil lyverbskou korunu namísto něj? To by byla určitá možnost, jenže proč by jeho sourozenec vyčkával s vraždou až do této chvíle? Takový zločin by přece mohl spáchat doma daleko snadněji. Jsem neochvějně přesvědčen, že toto není důvod jeho smrti, ale že jakási neznámá osoba měla mimořádný zájem, aby se tato svatba neuskutečnila. Podaří-li se mi ji identifikovat, odhalím současně i vraha!“

	Za těchto okolností se zdála být princezna Zalex nejpravděpodobnějším kandidátem. Být na jejím místě, učinil bych vše, abych se Miklama zbavil ještě před svatbou.

	Můj pán u sebe stále nosil svůj zápisník. Vytáhl jej a dlouho do něj cosi zapisoval. Pak poklekl a znovu prohlížel tělo i ránu. Nakonec povstal, sevřel ruku v pěst, zvedal ji a opět spouštěl, jako by napodoboval zločincův smrtelný úder. Pak pohlédl na podlahu.

	„Co to je tady přede mnou?“ zeptal se a sehnul se, aby si prohlédl kamenné dlaždice.

	Zřejmě bláto, pomyslel jsem si.

	„Krev!“ zvolal.

	Pokud byl někdo probodnut, je celkem pochopitelné, že na místě činu musí být krev, jenže můj pán tomu zřejmě přikládal zvláštní význam. „Podívej se! Princovo tělo padlo přímo sem, ale trochu jeho krve je tamhle. A zde rovněž.“ Přecházel komnatou a ukazoval.

	„Vrah, aniž si toho byl vědom, šlápl do krve své oběti a zanechal na podlaze stopy.“

	Sledoval krvavé šlépěje až ke zdi, kde se zastavil a zavrtěl hlavou: „Zdá se, že vražedný fantom zmizel v kamenné zdi!“

	To nemohlo být nic než kouzlo. To by bylo zřejmé každému bláznu. Kromě mého pána.

	„Nacházíme se v hradu,“ konstatoval, což jsem nakonec věděl i já.

	„Co lze tedy v takových místech nalézt? Tajné chodby!“

	Pokynul mi, abych k němu přistoupil. „Hleď! Krvavý otisk vrahovy dlaně! Polož ruku na toto místo!“

	Můj pán se zřejmě obával nějaké léčky a nechtěl riskovat svou ruku. Usoudil jsem tak, protože když jsem položil dlaň na krvavý otisk, ustoupil až na opačný konec komnaty. Otisk byl větší než má dlaň a stále ještě lepkavý.

	„Vyviň tlak na kámen,“ nařídil mi.

	Vrhl jsem rychlý pohled na strop a uvažoval, stačím-li uhnout padajícímu kamennému bloku. Nebo možná budu padat já sám, pokud se pode mnou otevře podlaha a já se zřítím do propadla. Zavřel jsem tedy oči a zatlačil.

	Kámen se začal otáčet. Otevřel jsem oči a zjistil, že se současně otáčela část stěny, asi tak jako dveře.

	„Ha!“ zvolal můj pán a přiběhl, aby se podíval do temné chodby za stěnou. Chopil se pochodně osvětlující komnatu, posvítil do tmy a vkročil do záhadné chodby. Hned se však vrátil a vtiskl mi pochodeň do ruky se slovy: „Vzhůru do temnot!“

	Vstoupil jsem do chodby, v níž bylo úzké schodiště točící se do nitra hradu. Zdálo se, že se nachází uvnitř hlavního schodiště a zřejmě bylo zbudováno před staletími jako úniková cesta při obléhání hradu.

	Sestupoval jsem úzkým kruhovitým studeným prostorem plným pavučin a můj pán šel těsně za mnou. Zeshora k nám dolehlo zaskřípání kamene což znamenalo, že vchod se opět uzavřel.

	Sestupovali jsme stále hlouběji, až jsme již museli být pod úrovní věže, a náhle jsme narazili na kamennou stěnu. Tentokráte však na ní nebyl otisk krvavé ruky, aby nám vyznačil místo průchodu.

	Můj pán dlouho přemýšlel o naší situaci. „Jediné řešení je,“ prohlásil, „zatlačit na každý kámen.“

	Přiznám se, že jsem nesdílel jeho optimismus, vzhledem k četným, věky vyběleným lidským kostem, ležícím všude kolem nás.

	Začali jsme hledat východ, šlapajíce po lidských lebkách a hnátech, jenže kamenných kvádrů tam bylo bezpočet. Přejížděl jsem pochodní po zdi, až jsem konečně objevil místo, odkud vycházel slabý průvan značící, že tam kamenné bloky nejsou neprodyšně spojeny. Po chvíli jsem nalezl kámen, kterým se dalo pohnout. Otočil jsem jím a část stěny ustoupila.

	Prošli jsme jí a ocitli se v další temné chodbě. Postupovali jsme dál, až jsme došli ke strážnici v severní věži. To jsme zjistili teprve, když se v šeru před námi objevili vojáci.

	Byli dva a o něco se přeli, takže si nevšimli našeho příchodu. Můj pán zakašlal, aby je na nás upozornil. Rychle se otočili, přičemž se jejich halapartny do sebe zapletly.

	„Stůjte!“ zavelel jeden z nich, přestože jsme se vůbec nehýbali.

	„Kdo je tam?“ zvolal druhý, i když nás musel poznat. Zřejmě se divili, jak jsme se tu náhle ocitli. „Přítel nebo nepřítel?“ zeptal se opatrně.

	První strážný po něm střelil pohledem. „To jsem se měl zeptat já. Já jsem přece služebně starší.“ Znovu se k nám otočil. „Přítel nebo nepřítel?“

	Můj pán si povzdechl a zamumlal: „Přítel.“

	„Co říkáte?“

	„Přítel, ty nahluchlý pitomče!“

	„Co?“

	„Řekl: 'Přítel, ty nahluchlý pitomče!'.“ opakoval mu druhý strážce.

	„Proč mi nadáváš, ty idiote?“

	První strážný napřáhl halapartnu na svého druha, který ucouvl a hrozivě namířil svou zbraň.

	V hradu bylo rozmístěno daleko více stráží než obvykle. Jednak kvůli svatbě, jednak protože tisíciletá válka byla přerušena a bylo třeba vojáky nějak zaměstnat.

	Mohli jsme projít, aniž by si toho byli všimli, ale můj pán přerušil jejich hádku:

	„Řekněte mi, prosím, byli jste ve službě po celou noc?“

	„Ano, pane,“ odpověděl první.

	„Ano, pane,“ přikývl druhý.

	„V tom případě bych rád seznal, zda této noci použil tuto tajnou chodbu také někdo jiný.“

	Oba strážci na sebe pohlédli.

	„Ne, pane!“ řekli oba současně.

	„Dobře. V tom případě mi dovolte, abych si prohlédl vaše nože.“

	„Err,“ zamručel první srážce.

	„Hm,“ ozval se druhý.

	„Upozorňuji vás, že nejde z mé strany o nějaký planý rozmar. Považujte to za oficiální rozkaz!“

	První strážce mu podal svůj nůž. Můj pán si jej pozorně prohlédl, měřil šířku čepele svými prsty, pozvedl nůž ke světlu, čichl k němu a přejel prstem jeho ostří. Pak se dotkl jazykem ostré špičky.

	„Předpokládám, že jste nedávno tímto nožem krájel čerstvé jablko,“ řekl nakonec. „Je má analýza správná?“

	„Ne, pane.“ Strážce zavrtěl hlavou. „Jenom jsem šlápl do lejna, pane, a očistil si nožem botu.“ Výraz v obličeji mého pána se ani v nejmenším nezměnil. Dokonce si ani neodplivl. Vrátil zbraň a natáhl ruku pro nůž druhého strážce. I ten pečlivě prohlédl, tentokrát však dbal, aby se ani prsty nedotkl čepele.

	„Kdy se očekává výměna stráží?“ zeptal se, vraceje nůž.

	„Brzy, pane,“ odpověděl první strážný.

	„Jakmile se ozve trubka,“ doplnil druhý.

	Můj pán poodstoupil, vytáhl zápisník a cosi si poznamenal. Pak zkřížil ruce a čekal. Stál jsem za ním o krok zpět a rovněž čekal.

	Slunce právě vycházelo nad cimbuřím východní zdi, když se posléze ozvala trubka oznamující výměnu stráží. Pouze dvakrát denně byly všechny hradní stráže v plné pohotovosti.

	„Veliteli stráží!“ zvolal můj pán, když jsme kráčeli přes dvůr, na němž byly shromážděny nové strážní oddíly. „Byl bych vám zavázán, kdybyste svým mužům nařídil, aby mi ukázali své zbraně. Konkrétně se mi jedná o dýky.“

	Velitel Korlap násilím přemohl svou nevoli. „Ano, pane, jak si přejete!“

	Otočil se a započal s ranní přehlídkou svého oddílu, přičemž rychle prohlédl zbraně každého vojáka. Můj pán šel s ním a důkladně zkontroloval dýku, ruce a boty každého z mužů. Nenašel však sebemenší stopu po princově krvi.

	Když stráže nastoupili svou denní službu, přišli na řadu strážní z noční hlídky. Jejich prohlídka však rovněž skončila neúspěchem.

	Vojíni se rozešli za svými povinnostmi a na dvoře jsme zůstali pouze my s velitelem stráží. Můj pán si opět cosi poznamenal do svého zápisníku. Pak se otočil k veliteli:

	„Byl bych vám vděčen, kdybyste mi i vy mohl ukázat svou krátkou poboční zbraň!“

	Velitel vytáhl dýku, jejíž hrot mířil přímo na srdce mého pána. Prudké otočení zápěstí, dýka se obrátila a místo hrotu směřoval k mému pánu její rukojeť.

	„Podle její neposkvrněnosti,“ poznamenal můj pán, když si ji prohlédl, „bych soudil, že jste ji nedávno podrobil čištění.“

	Muž se zasmál. „Své zbraně nikdy nečistím. Krev udržuje čepel ostrou a zabraňuje rezivění.“

	Byla to zřejmá lež. Dýka byla tak vyhlazená, že její kov se přímo třpytil v paprscích ranního slunce.

	„Myslím, že jste si počínal velmi pošetile,“ řekl můj pán. „Pro mé zkušené oko je toto vyleštěné ostří víc inkriminující, než kdyby bylo zbrocené krví. Obviňuji vás z vraždy prince Miklama, za kterou budete bezpochyby po zásluze popraven.“

	Seržantova ruka uchopila jílec meče.

	„Je snad vaším úmyslem podniknout vražedný útok také na mou osobu, Korlape? Měl byste si uvědomit, že kolem nás by bylo mnoho svědků tohoto činu.“

	Můj pán se rozhlédl po hradním prostranství. Hrad se probouzel, otroci, služebníci, šlechtici a jejich dámy začínali vycházet na dvůr.

	Můj pán se odmlčel, udělal další poznámku do svého zápisníku a pokračoval:

	„Vyžádáme si audienci u krále Brenoka. Pokorně se přiznáte a poprosíte Jeho veličenstvo o milost. Existuje nepatrná možnost, že vaše smrt by mohla být poněkud méně krutá. Jděte před námi!“

	Seržant se otočil na podpatku a kráčel směrem ke královské věži. Můj pán šel za ním, drže v jedné ruce svůj zápisník a v druhé dýku. Kráčel jsem za ním.

	„Korlap se vyzná v architektuře labyrintu tohoto hradu lépe než kdokoli jiný,“ poznamenal můj pán. „Měl tedy jedinečnou příležitost prince zabít, takže od samého počátku vyšetřování je podezřelou osobou. Kromě příležitosti však musí mít vrah i potřebný motiv. Proč by Korlap něco takového dělal? Je vojákem, a tudíž je za zabíjení placen. Myslím si, že v tomto případě je to důležitá okolnost. To znamená, že byl pouhým nástrojem. Zbývá ještě odhalit toho, kdo tento nástroj použil. Ten je skutečným vrahem.“

	Zívl jsem. Měl jsem hlad a rád bych věděl, kdy celá záležitost skončí, abych se mohl konečně nasnídat.

	Čtyři strážní před vchodem do královské věže se postavili do pozoru, když spatřili svého velitele, jak se k nim blíží.

	„Stůj!“ zvolali téměř jednohlasně. „Kdo je tam? Přítel nebo nepřítel?“

	Velitel cosi odsekl. Neslyšel jsem dobře co říká, ale určitě to nebyla odpověď podle vojenského řádu. První dvě slova zněla „Polibte mi…“

	Prošel kolem stráží a my za ním. Avšak místo, aby zamířil k točitému schodišti, zabouchal na dveře vedle něj. Když se otevřely, objevil se v nich muž. Byl to kancléř Tannasan.

	„Co se děje?“

	„Podařilo se mi identifikovat a zajistit princova vraha,“ oznámil mu můj pán.

	„Korlap?“ Kancléř pohlédl na seržanta. „Výborně. To je přesně ten typ vraha, kterého bych si najal, kdybych chtěl někoho brutálně oddělat. Po pravdě řečeno, je to on, kterého jsem vybral.“

	Bylo to poprvé, kdy jsem viděl, že můj pán není mocen slova. Překvapeně zíral na Tannasana. Hluboce se nadechl, ale vše, co byl schopen ze sebe vypravit, bylo: „Vy?“

	„Ano, já.“

	„Ale… proč?“

	„Proč? To je přece naprosto jasné! Ale pojďte dovnitř. Slunce již vyšlo nad cimbuřím a je čas otevřít láhev vína. Napijeme se a já vám to vysvětlím. Korlape, ty počkáš venku!“

	Vstoupili jsme do komnaty, Tarmasan za námi zavřel dveře a já zůstal stát nepovšimnut v šeru u vchodu. Kancléř nalil dva poháry vína a jeden podal mému pánovi, který položil na stůl Korlapovu dýku. Tarmasan pozvedl svůj pohár k přípitku, můj pán učinil totéž, a oba se napili.

	„Miklam musel zemřít kvůli té smlouvě,“ řekl Tarmasan. „Ke spojenectví nesmí dojít, poškodilo by to obchod. Příliš mnoho lidí by na tom prodělalo. Od válečných dodavatelů v hlavním městě, až po venkovské tkalce a kováře.“ Pokrčil rameny. „To je snad jasné.“

	„Je mi líto, ale vaše zdůvodnění neshledávám přesvědčivým,“ řekl můj pán. „Miklamova smrt přece nezabrání spojenectví, protože dnes se má princ Onsel oženit s princeznou Kerlo!“

	„Onsel zemře před západem slunce. Při slavnosti se napije otráveného vína.“

	Můj pán vrhl podezíravý pohled na svůj pohár, ale Tarmasan se jen usmál a znovu se napil vína.

	„Brenok a Sarvion to brzy pochopí,“ pokračoval. „Cinnubia a Lyverba jsou nepřátelské státy. Vždy byly a vždy budou. Válka bude pokračovat a nic ji nemůže zastavit. Nic.“

	Napil se vína a položil pohár na stůl, uchopil seržantovu dýku a prohlížel si ji.

	„Přiznávám se, že vás obdivuji. Jste velmi inteligentní muž. Kdo jiný by mohl zjistit, že to byl Korlap, který Miklama zabil?“

	„Oceňuji váš kompliment.“ Můj pán přikývl a lehce se usmál.

	V téže chvíli ho Tarmasan probodl. Můj pán na něho překvapeně pohlédl, pak jeho zrak sklouzl na dýku, vězící v jeho hrudi. Pohár mu vyklouzl z prstů, stejně tak zápisník a nakonec se zhroutil na podlahu i on sám. Rozlité víno se na dlaždicích smísilo s krví.

	„Teď můžeš pokračovat v pátrání, ty mazaný ďáble!“ Tarmasan se zasmál, dopil víno a znovu se rozesmál. Z podlahy zvedl pánův zápisník, listoval v něm, a pak jej hodil do ohně.

	Na okamžik pohlédl k závěsu, za nímž jsem se ukryl, a téměř si mne všiml. Když otevřel dveře, aby vpustil Korlapa dovnitř, rychle jem vyklouzl ven.

	Přílišná chytrost se nevyplácí. Jaký má smysl pátrání, není-li prováděno v rámci normalizovaného právního řádu a nezávislého soudnictví?

	Máte-li v hlavě alespoň špetku rozumu, je lepší mlčet.

	Já byl pouhým otrokem, který nesmí být příliš chytrý.

	Mého pána zabila jeho inteligence. To, že uměl číst a psát, ho nezachránilo. Já nic z toho neumím, ale nijak mi to nevadí. Stejně nemám o čem psát.

	 

	přeložil Miroslav Marian 

	 

	 

	 

	 

	 

	 Jen čtěte dál...

	 

	 

	Probudil jsem se. Hlava mě bolela, žaludek se kroutil, v krku jsem měl sucho a ústa jako by mi nepatřila. Prostě - kocovina jako hrom.

	Na tom by konečně nebylo nic zvláštního. Divné bylo jen to, že jsem neležel doma v posteli - nebo v jakékoli posteli - ale kdesi venku.

	Pomalu jsem se posadil. Nejen že jsem byl na čerstvém vzduchu, ale nacházel jsem se v nějaké venkovské krajině. Jak jsem se sem dostal? Rozhlížel jsem se kolem a snažil se rozpomenout na to, co se stalo včera.

	Všechno mi tu připadalo nějak známé - les, vesnice u malé říčky asi půl míle odsud, vzdálené pahorky -přesto však mi trvalo nějakou dobu než jsem zjistil, kde vlastně jsem. Ano, byl jsem tady už jednou, i když jen v myšlenkách. Tuto krajinu jsem si totiž vytvořil ve svých představách -jenže teď už to nebyla pouze fikce.

	Nemohl to být ani sen. Vše bylo příliš jasné a zřetelné, než aby šlo o nějaký přelud z opojení alkoholem.

	Byl jsem si více méně vědom, že jsem přebral a také že nejsem na Zemi, kterou znám. Místo toho jsem se nacházel na planetě Werld, a tu jsem si sám vytvořil.

	Ve fantastických románech žije hrdina chvíli tady a v příštím okamži¬ku je přenesen do alternativní reality, do jejíž dimenze je vtažen některým z oněch vírů, které se vždy vyskytují v časoprostorovém kontinuu.

	Což bylo přesně to, o Čem jsem včera psal.

	Podíval jsem se na hodinky. Stály. Digitální quartzové hodinky zde zřejmě nefungují. Odhadl jsem, že může být časné dopoledne, něco mezi desátou a jedenáctou hodinou.

	Pohodlně jsem se opřel o strom. Jaké¬ho druhu byl, nevím. Byla to prostě jedna ze stromových kulis, které jsem si vytvářel k oživení dějové scény. Když jsem se tak rozhlížel kolem sebe, uvědo¬mil jsem si, jak neupraveně a jednotvárně musí působit venkovské prostředí mých povídek.

	Kromě několika téměř identických stromů tvořících za mnou okraj lesíka, bylo tam jen pár pahorků na obzoru a říčka, vinoucí se vesnicí. Jinak to byl prázdný prostor se spoustou volných míst, která jakoby čekala, až je někdo vyplní.

	Hlavně mi tam chyběla roztroušená venkovská stavení a nějaký ten doby¬tek po polích. Na téměř bezmračné obloze nebylo vidět ani ptáčka. Hlavně, že nepršelo, zřejmě proto, že jsem jen málokdy věnoval pozornost počasí.

	S vesnicí jsem si již poradil podstatně lépe. Malá skupinka stavení s deskovými střechami, z jejichž komí¬nů líně ve spirále stoupal kouř. Často jsem nechával kouř stoupat líně ve spirále, jenže teď to bylo poprvé, co jsem to viděl doopravdy.

	Co jsem měl dělat? Nemělo smysl zůstávat tady a čekat, až zase budu přenesen do reálného světa. To totiž nebylo ve scénáři!

	Do reálného světa? Ale ten byl přece zde!

	Nebylo mi nijak příjemně, protože nerad sedávám na holé zemi se vší její špínou a lezoucím hmyzem. Tady jsem se však vzbudil na pěkném čistém palouku a žádný hmyz jsem neviděl. Asi tu žádný nebyl. Ve svých knihách jsem se totiž nikdy o žádném hmyzu nezmiňoval, protože tam neměl co dělat.

	S ohledem na svou hlavu jsem opa¬trně povstal. Asi jsem měl být alespoň trochu překvapen, ale vše se mi zdálo být zcela normální, jako bych to očeká¬val.

	Pozvolna se mi vracely vzpomínky na včerejšek. Byl to docela normální den. Vzbudil jsem se, až došla druhá pošta, v poledne jsem posnídal, pročetl noviny, a pak usedl asi na hodinu nebo dvě k psacímu stolu a hledal záminku, abych se nemusel dát do práce. Nako¬nec jsem přece jen stiskl tlačítko dikta¬fonu a začal s nástinem fantasy trilogie. Ale už synopse mě nudila tak, že jsem to vzdal a zašel přes ulici do hospody.

	Po několika sklenicích jsem si toho už mnoho nepamatoval. Opít se, to je známá metoda jak cestovat časem -pořádně se napijte a už je tady zítřek. Zatím jsem však neslyšel, že by to byla metoda, jak se přemístit do světa fantazie. Je však možné, že ji použiji, až budu chtít odpoutat svého hrdinu od jeho normálních fyzikálních a časo¬vých souřadnic. Bude to daleko origi-nálnější než nechat ho najít talisman se záhadným runovým písmem. Původně jsem svému vydavateli navrhl, že bych mohl jako iniciátoru časoprostorového přesunu použít orgazmu, ale Derek namítl, že čtenáři fantasy literatury nemají rádi nějaké novoty. On sám dává přednost tradičním metodám - proto také onen zmíněný talisman.

	Před týdnem - nebo to bylo jindy? -jsme si v Londýně zašli s Derekem na nějaký ten drink, a při té příležitosti mi navrhl, abych napsal nějakou fantasy. Nebyl jsem zvlášť nadšen. Slovo "fantasy" dostalo nádech čehosi méněcenného, co vyvolává představu čarodějnic, skřítků, pidimužíků a všemožných mýtických zvířat a bájných oblud jako jsou mluvící draci, vzpínající se jednorožci a jiná stvoření, která se výhružně plíží stránkami každé fantastické knihy.

	Jakmile se však Derek zmínil o záloze, veškeré mé předsudky padlý. Další bod ve prospěch tohoto záměru byl slib, že nepůjde pouze o smlouvu na jednu knihu, ale aspoň na trilogii, možná, že i na seriál.

	Vše, co jsem měl udělat, bylo přijít se slušným námětem a dvěma kapi¬tolami na ukázku. Derek si pak u mne objedná tři knihy, a to závazně. V dnešní době totiž jen pitomec píše román, aniž by ho předem prodal. Stejně tak vydavatelé raději koupí knihu dříve než je napsána, a to proto, aby nemuseli číst rukopis.

	Pak jsme vše projednali. Vhodný název, rozsah jednoho svazku, co bude na obálkách - já osobné dávám přednost zobrazení ztepilých bojovnic, zda mají být ilustrovány i uvnitř (knihy pak vypadají více jako comicsy a lépe jdou na odbyt), zda připojit vysvětlivky a rejstřík jmen, která budou obsahovat co nejméně samohlá¬sek, aby byla pokud možno co nejméně vyslovitelná. Prostě vše, co k tomu patří.

	Pak jsem se vrátil domů a vypra¬coval příslušné detaily, jako jednající osoby, prostředí a dějovou osnovu.

	Poslední dosud chybějící zbytek paměti se mi vybavil, když jsem si vzpomněl, že po zavírací hodině jsem přišel domů, zasedl k psacímu stolu a inspirován alkoholem, začal psát první kapitolu.

	Pít jsem nepřestal, a tak můj výkon, pokud jde o počet napsaných stránek, bylo možno srovnávat s počteni vypi¬tých půllitrů. Na monitoru vyska¬kovala zeleně slova, sdružovala se ve věty a v odstavce. Tak jsem stvořil celý nový svět a nepotřeboval jsem k tomu ani oněch pověstných šest dní.

	Jenže tím, že jsem holdoval staro¬bylému rituálu popíjení nápoje ze zkvašeného ječmene a chmele a že jsem dovolil svým myšlenkám vplou¬vat přímo do nitra svého video¬diktafonu, propsal jsem se až sem.

	Vždy jsem se snažil vžít se do všeho co píšu, jenže v tomto případe jsem to určitě přehnal.

	Nohy se mi ještě trochu podla¬movaly. Možná, že až vystřízlivím docela, ocitnu se zase doma. Prozatím není proč spěchat. Nakonec to vše může být docela zajímavá zkušenost, která se dá využít při psaní dalších knih.

	V této chvíli jsem však nejvíce toužil po pořádném drinku.

	Pomalu jsem kráčel k vesnicí a vyčí¬tal si, že jsem ji ve svých představách umístil tak daleko. Protože vše se zatím odvíjelo podle jedné z mých knih, určitě tam bude také hostinec. Taverna nebo také krčma - abych se přidržoval správného středověkého názvu. V mých knihách se totiž vždy vyskytuje nějaká scéna ve výčepu, a to i v těch pro děti.

	Jak tak kráčím plochou a bezútěšnou krajinou, napadla mne znepokojivá myšlenka a hned začala neodbytně hryzat na okraji mého vědomí.

	Co když já vůbec nejsem já?

	Je zcela možné, že mne sem nepře¬neslo kouzlo pivovarského umění a já nejsem ten, za koho se považuji. Třeba jsem výplodem fantazie někoho jiného - nějakého autora, který je mým dvojníkem a také tvůrcem, který sedí u psacího stroje a vyťukává do něj to, co se tady právě děje!

	Mohou mít vůbec osoby, které si já nebo on vymyslel, svou vlastní nezá¬vislou existenci? Na to jsem dosud nepomyslel.

	Mohou mí nesčetní hrdinové dál existovat ve světech a v podmínkách, které jsem vytvořil, i když kniha nebo povídka skončí? Nebo jsou odsouzeni k tomu, aby pokaždé, když někdo znovu začne knihu Číst, vyvstávali znovu a znovu k životu a kráčeli tak po Mobiově pásu, beznadějně uvězněni na vířící kosmické serpentině?

	Zpropadeně těžký život zejména pro ty, kteří v ději špatně skončí a musí tak stále znovu prožívat svou smrtelnou agónii.

	I když se to zdá matematicky absurdní, vždy jsem svým hrdinům věnoval daleko menší pozornost než svým čtenářům, které kromě vlivných osob jako jsou agenti, vydavatelé a nakladatelé, rozhodně nepovažuji za pouhé opice.

	Byl jsem však přesvědčen, že já jsem já - žívá dýchající osoba a ne pouhá částečka své fantazie. Cítil jsem se být sám sebou a byl jsem si jist, že mám i svou podobu - ale i všichni mí hrdi¬nové mají něco ze mě, protože vždy do nich vkládám něco ze své osobnosti. Totéž platí dokonce i o hrdinkách mých příběhů.

	Kdybych se tak mohl něčeho napít!

	Taverna se nacházela přesně tam, kde jsem si ji představoval. Otevřel jsem dveře. Uvnitř bylo Šero a chvíli jsem se domníval, že je zavřeno. Pak jsem si ale uvědomil, že tehdy ještě neexistovaly licenční předpisy a že vše se řídí jen mými představami.

	Nebylo zde podstatných rozdílů oproti mému hostinci. Všechny krčmy, o nichž jsem kdy psal, byly totiž pouze nepatrně upravenou verzí mého oblí¬beného zapadáku. Namísto židlí tam byla dřevěná sedadla a lavice. Podlaha byla pokryta slámou. Chyběly cigarety a hrací automaty, právě tak jako terč pro házecí šipky a kulečník. Tam, kde toto vše mělo být, byla pouze nepři¬rozeně působící prázdnota, stejně jako tomu bylo venku. Volný prostor jakoby čekal, až bude něčím vyplněn, jenže zde působil více nápadně.

	V pozadí bylo vidět siluety několika hostů, kteří srkali pivo z cínových korbelů. Všichni byli oděni do venkovských šatů, odpovídajících tehdejší době - měl jsem za to, že jsem kdesi mezi jedenáctým a patnáctým stoletím. Nemá smysl uvádět bližší údaje, protože to stejně nikoho neza¬jímá.

	Nikdo z přítomných si mne nevšiml a když jsem si je blíže prohlédl, zjistil jsem důvod.

	Neměli tváře.

	Jen zřídka se zabývám charakte¬ristikou podružných osob. Vysoký -malý, tlustý - hubený, starý - mladý -to bylo asi tak maximum, Čeho jsem použil k jejich popisu. Vždy jsem dával přednost tomu, aby si Čtenář takové detaily sám doplnil, a to je důvod, proč jsem nedal hostům v krčmě žádné tváře. Prostě to byli statisté, na nichž nezáleželo, jak vypadají - nebo zda mají tváře či nikoli. Hráli jen podružné role, ani ne takové, při nichž se mluvi¬lo, přesto jsem však s uspokojením konstatoval, že jsou aspoň třírozměrní a že nevypadají jako vystřižení z lepenky, což se tak líbí kriti¬kům.

	Přistoupil jsem k pultu, který tvořil hrubý neotesaný stůl se sudem piva. Dívku, která za ním stála, jsem poznal, protože měla tvář. Byla to Jenny, číšnice z mé hospody, jenže místo obvyklé těsné blůzičky a rozstřižené sukně, měla na sobě tradiční venkovský oděv.

	Dívka - mohlo ji být tak něco mezi dvaceti a třiceti, vlastně již dívkou nebyla. Sexem zdůrazně¬ná ženskost zřejmě ještě do oblasti fantastiky nepronikla. Být to doma, už by mi nalévala pintu mého oblíbeného, jenže v této dimenzi mne pochopitelné nezna¬la.

	"Korbel piva, ženštino!" řekl jsem jí.

	Byl jsem sice schopen objednat si pivo v sedmi řečech, ale zde to bylo jednoduché. Všichni mluvili angličtinou dvacátého století. Neměl jsem totiž rád slova ve staroangličtině, i když někdy bylo vhodné občas použít archaismu. Musel jsem však dbát na to, aby nepoužívali příliš moderních výrazů jako třeba "okay" a podobně.

	''Ano, můj pane," odpověděla a mírně se uklonila. To se mi líbilo.

	Jedním z půvabů fantasy je, že člověk se může plné vžít do postavy hrdiny nebo hrdinky. Vždy to jsou významné osoby jako třeba princové a princezny, nebo v nejhorším také nějaký aristokrat. Kdo by chtěl nako¬nec číst o otrocích nebo selských hňupech? Obvyklé klišé je, že hrdina je zprvu bezvýznamnou osobou, ale pak se ukáže, že ve skutečnosti je oprávně¬ným dědicem (dědičkou) království, který (která) v závěru knihy (trilogie), (seriálu) znovu zaujme své právoplatné místo na trůnu.

	V této konkrétní fantasy hraje můj hrdina velmi významnou úlohu, neboť inu osud určil, aby změnil svět, Vlastně byl bohem, i když si to zpočátku vůbec neuvědomoval. Máte-li totiž v úmyslu dát svému hrdinovi slušné postavem, tak ať už to stojí za to,

	"Jmenuješ se Jenifer, že?" zeptal jsem se, když mi nalévala pivo,

	"Ano, můj pane," přikývla.

	Nebyl jsem si jist, zda Jenifer je Vhodné středověké jméno, ale asi ano. Nápoj chutnal ohavně, ale nebyl jsem sto rozhodnout, zda byl opravdu tak špatný, nebo zda mám v ústech hořko. Když jsem ale vypil asi polovinu, cítil jsem se lépe a šel si sednout do rohu místnosti. Jenifer mne soustavně pozorovala. Zprvu jsem se domníval, Že její pozornost budil můj oděv -tričko, džíny a plátěné střevíce, ale když pak zmizela a zakrátko se vrátila s Terrym, poznal jsem důvod -nezaplatil jsem za pivo.

	To bylo zlé.

	Terry byl hostinský, a to jak v mém světě, tak i zde. Byl vysoký a tlustý, ale já s ním vždy dobře vycházel, i když to byl chlapík, s kterým nejsou žerty.

	"Na zdraví, Terry!" pozvedl jsem k němu korbel a druhou rukou šátral v kapse po penězích.

	Jméno Terrence se mi zdálo být ještě větším anachronismem než Jeni¬fer, ale v této chvíli jsem měl jiné starosti. Mince jsem u sebe neměl, a i kdyby, nebyly by přijaty jako zákonné platidlo. V zadní kapse jsem sice měl desetilibrovku, za níž bych si pravděpodobné mohl koupit celou vesnici, jenže tehdy ještě nebyly papí¬rové peníze vynalezeny,

	Byl jsem v koncích. Proč jen jsem na něco takového nepomyslel? Hrdinové by neměli mít problémy s penězi stejně tak, jako je nemají s doro¬zumíváním. Takový hloupý malý detail? Tak malý, že jsem jej úplně přehlédl a až budu zase psát, musím to napravit.

	Nedostatek peněz by neměl být problémem pro boha, nebo dokonce ani pro autora. Zoufale jsem se pokoušel najít nějakou přijatelnou výmluvu, proč jsem bez peněz - třeba že můj podkoní právě ustájuje koně a že tu bude s mou peněženkou co nevidět, nebo že můj tělesný strážce čeká venku a že je ještě větší a tlustší. Jenže já nikdy nebyl dost výřečný, což je také důvod, proč jsem se dal na psaní,

	Terry se nade mnou hrozivé tyčil. "Farthing za to pivo!"

	Matně jsem si vzpomínal, že far¬thing byla nejmenší anglická mince, ale Terry to zřejmě za žádnou maličkost nepovažoval,

	"Bylo opravdu dobré," poznamenal jsem, dopíjeje pivo. "Dejte mi ještě jedno. Ať to místo farthingu dělá ha'penny!"

	"Zajisté, pane," souhlasil Terry. "Jen mi ukažte, jak vypadají vaše peníze!"

	"Ah... Hmmmmm..." začal jsem vysvětlovat.

	V příštím okamžiku jsem ležel venku v blátě. Hrozně páchlo a já doufal, že je to jenom bláto.

	Pomalu jsem vstal. Nohy se mi smekaly a klouzaly v ohavné břečce, Zdálo se, že celá vesnice se na mne dívá, směje se a jásá. Nemělo smysl zde dále zůstávat. S předstíranou důstojností jsem odcházel - lépe řečeno odkulhal. Při pádu jsem si podvrkl kotník a při každém kroku jsem v něm cítil bodavou bolest. Vlekl jsem se podél toku řeky a když jsem byl z dohledu, snažil jsem se co nejlépe seškrabat ze sebe. bláto a smýt špínu z šatů i těla,

	*

	Co teď? Něco takového se nemělo stát. V románu jsem sice hrál roli, ale ta měla být hrdinská, že? Původně jsem neměl začít návštěvou hospody, což znamená, že můj osud nebyl předurčen. Měl jsem svobodnou vůli, a tak jsem se rozhodl, že si zajdu na drink. Nebo jsem si to jen myslel, že jsem se tak rozhodl? Těžko říct.

	Ať již tomu bylo jakkoli, neměli mne házet do bláta a neměl jsem si podvrtnout kotník. Hrdinové ve fantasy přece mají být nezranitelní! Nebo chtěl můj tvůrce začít svůj příběh takhle netradičně? V synopsi nic podobného nebylo, ale to se možná změní, až bude napsaná první kniha. Pokud tak tomu bude, nepochybně vesničané draze zaplatí za to, jak se mnou zacházeli. Vrátím se s věrným vojskem, srovnám to hnízdo se zemí a každého pdpravím. Bude to sice tvrdý trest, ale tak již to v hrdinských ságách chodí. Nikdo nesmí zvítězit nad hlavní osobou a přežít, aby o tom mohl vyprávět - ledaže by následovalo další pokračování.

	V žádném případě to nebyla právě nejlepší úvodní kapitola. Nelíbilo se mi, jak se situace vyvíjí - ne že by na tom obvykle záleželo, protože většinu z toho jsem stejně stvořil sám. Ale něco jiného je snášet vrtošivé rozmary něja¬kého potrhlého pisálka. Kdo ví, co mi osud ještě chystá!

	Co když budu zabit?

	Ne, to mi on neudělá. Ani sám sobě bych to neudělal. Co když - zarazil jsem se, nechtěje ani pomyslet na jinou, snad ještě hrůznější možnost - co když nejsem ve svém vlastním romá-nu, ale v příběhu někoho jiného...?

	To už se kdysi stalo. Přátelé mne ve svých románech někdy používají jako vedlejší postavu, obvykle proto, abych zahynul obzvláště krutou smrtí. Oplácel jsem jim to tak, že jsem na oplátku použí¬val jejich jmen a pak je dal zmrzačit a zavraždit. Všechno to bylo pocho¬pitelně v žertu, i když pod jeho povrchem se skrýval tvrdý osten rivality.

	V tomto případě tomu tak určitě nebylo. Toto je můj svět, mé dílo, nikdo ještě nečetl jeho scénář, takže jsem se nemohl stát obětí literárního upíra -plagiátora. Nikdo mne tedy nemůže vykrást. I ta hospoda, z které mne vyhodili, byla má.

	Když jsem se omyl, usedl jsem na břeh řeky a čekal, až mi uschnou šaty, Řeka jako taková nestála za moc. Ve skutečnosti vypadala spíše jako vodní strouha, u níž jsem si jako dítě hrával.

	Abych si pozvedl náladu, utěšoval jsem se, že můj úděl by mohl být dale¬ko horší, kdybych se ocitl v některé ze svých jiných knih. Co kdybych byl například v horroru, kde bych byl zahuben nějakým zvlášť krvavým způsobem, jenže za to bych mohl pouze já sám a ne zvrácená mysl nějakého obskurního pisálka.

	Nebo v nějaké romanci, odsouzen věčně milovat mladou nevinnou dívku, která však stále zůstává pannou -hrozné pomyšlení, přímo horrorová situace! Aspoň že to není nějaký romá-nový přepis filmu, kde bych byl navždy uvězněn ve filmovém pásku, nebo ještě hůře, v televizní inscenaci s mizerným obsazením a chudičkou výpravou.

	Také jsem se mohl ocitnout v něja¬kém porno. Bylo by to celkem zají¬mavé, ale dost vyčerpávající.

	*

	O      této celkem lákavé možnosti jsem uvažoval   do   té   doby,   než   mou pozornost   upoutalo   volání   plné strachu a zoufalství. Vstal jsem a spatřil dívku, jak běží po druhém břehu řeky směrem ke mně.

	Když mne spatřila, zastavila se. Vše, co jsem měl na sobě, byly kratičké spodky, jenže ona toho na sobě neměla o mnoho víc. Kratičká kožená sukénka, hedvábná blůzička a sandály s pásky, které jí obepínaly lýtka až ke kolenům. Halenka byla průsvitná a v té době ještě nevynalezli podpr¬senky.

	Okamžitě jsem ji poznal. Byla to princezna z mé knihy. Samozřejmě, že byla krásná, to přece patří k věci.

	I      když nerad popisuji, jsem nucen se přizpůsobit konvenci, která vyžaduje rychle   zhodnotit  fyzické  půvaby ženských postav. Vždy jsem se vyhýbal stereotypním charakteristikám jako

	"dlouhonohá", "plnoštíhlá", "světlovla¬sá".  Je  to formální  a  svědčí  to o duševní lenosti autora. V tomto případě však nebylo vyhnutí, neboť všechny tyto atributy se na dívku dokonale hodily.

	Vše pak začalo probíhat podle plánu a já se ocitl opět ve svém scénáři. Byla to má hrdinka, dívka, s níž se můj hrdina případně ožení, jakmile se stane božským císařem Werldu. Před tím však musí dívka projít obvyklými trampotami jako otroctví, znásilnění, znovu otroctví a další znásilňování. Ve své roli hrdiny však ani já nedopadnu lépe. Budu honěn, zajat, mučen, něko-likrát uprchnu - vše podle zaběhnuté rutiny.

	Ti, co byl zodpovědní za veškeré to zotročování, znásilňování a mučení, patřili k "temným silám" (psáno Temné Síly), které se snažily uvrhnout svět do chaosu a zkázy. Jejich role byla sice stereotypní, avšak podstatně zábavnější, než jakou hrála tak zvaná Legie Světla.

	Kladné postavy tvořil obvykle soubor prosťáčků, jimž jsem byl nucen držet palce, neboť nakonec vždy zvítě¬zili. Čtenáři to očekávají - dobro poráží zlo, spravedlnost vítězí a pravda triumfuje, jak je tomu vždy na Zemi.

	A přesně podle scénáře, pekelné hordy byly princezně v patách. Bylo slyšet, jak se tryskem blíží a vyrážejí ze sebe svůj válečný pokřik.

	Uprchlice byla pouze "princeznou", protože jsem zatím pro ni nevymyslel vhodné jméno. Také se nepodobaly žádné z mých dřívějších přítelkyň, takže princezna Mandy, Tina, či Jackie by asi neznělo dobře.

	Zírala na mne, jakoby tušila, že mi osud určil, abych v jejím životě hrál důležitou roli. Nebo byla už tak zoufa¬lá.

	"Pomozte mi," prosila.

	Bylo mi určeno, abych se pokusil ji zachránit, ale napoprvé se mi to nepo¬daří. Odvlečou ji v řetězech, mně ukradnou talisman, načež projdu typickými druhy činností jako gladiá¬tor, vrah, zloděj, žoldnéř, což se mnoho neliší od příležitostných zaměstnání, které musí vykonávat spisovatelé na volné noze, když se dostanou do přechodných finančních potíží.

	Náhle se k nám začala valit šedá mlha. Mlha je vždy užitečná, když je třeba zakrýt detaily v pozadí. Ušetři se tím práce s jejich popisem a navíc vytváří příhodnou kulisu pro temné síly, které jí projíždějí a prezentují tak svou hrůznou přítomnost.

	Z vířící mlhy se vyřítilo asi sto barbarských jezdců. Byli to divocí válečníci odění do stříbra a bronzu, s tvářemi pokrytými maskami v podo¬bě divých zvířat. Jejich koně byli ověšeni vybledlými kostmi a vysu¬šenými hlavami nepřátel. Ozbrojeni byli meči, kopími, sekerami a luky.

	Ve svých podvlékačkách jsem měl pocit, že jsem značně zranitelný.

	Přátelsky jsem se na princeznu usmál, a pak pokrčil rameny na znamení, že jí asi mnoho nepomůžu.

	Zatvářila se zděšeně, a celkem jsem se jí nedivil.

	"Pomozte mi," zaprosila znovu.

	Na to, abych ji seznámil s dalším dějem románu, už nebylo dost času. "Vypadá to zle," řekl jsem, "ale nako¬nec to všechno dopadne dobře. Fakt!"

	Princezna stráví nějakou dobu v harému, pak ji odvedou na galéru, aby ji obětovali duchům moře. Nějaký odklad získá tím, že loď ztroskotá a ona pak stráví příští kapitolu na ostrově lidojedů. Vůbec, fantastické knihy mají tu výhodu, že autor do nich může vecpat téměř vše, každou éru i kulturu - čím víc toho tam napěchuje, tím lépe.

	"Což vy nejste Ten, Který Byl Přislí¬ben?" Princezna musela křičet, aby přehlušila krvežíznivý jekot blížících se nájezdníků.

	Znovu jsem pokrčil rameny.

	"Přece mne máte zachránit!"

	"Ehm... to přijde později."

	"Což nejste bůh? Což jste toto všechno nestvořil? Jste přece všemocný, tak mi pomozte!"

	"To není tak jednoduché, jak se zdá," řekl jsem. "Rád bych vám pomohl, ale..."

	Pohlédla upřeně na můj rozkrok. Pochopil jsem proč, teprve když se zeptala: "Kde máte talisman?"

	Také bych to rád věděl. Princezna se zřejmě domnívala, že jsem jej tam ukryl. Existoval vůbec?

	"Nevím," řekl jsem.

	Princezna se ohlédla právě v okamžiku, kdy se k ní řítil první z maskovaných jezdců.

	"V tom případě jděte do...!" vyjela

	na mne, otočila se a utíkala pryč.

	Nejsem si jist, zda postavy v žánru fantasy smějí mluvit sprostě. Zatím co jsem o tom uvažoval, zasvištěla sekera a oddělila princezninu hlavu od těla. Z krku jí vytryskla fontána krve a bezduché tělo se zřítilo k zemi. Hlava se skutálela do řeky. Voda zčervenala, pak jen zrůžověla a po chvíli tekla čistá jako dřív.

	"Nemůže být skutečná," říkal jsem si. "Nikdy neexistovala. Je pouze románovou postavou a já ji stvořil!"

	Snažil jsem se na ni nedívat příliš upřeně, protože se mi zdálo, že je přece jen podezřele skutečná.

	S mým románem se děje cosi divné¬ho, protože jiné osoby nabývají vrchu. To se sice stávalo i dříve, jenže tehdy jsem vždy měl vše pod kontrolou a mohl připustit i poněkud odlišný vývoj děje, pokud vedl k objevu nových a nečekaných situací.

	*

	Vedoucí jezdec přitáhl koni uzdu. Z jeho dvojsečné sekery kapalo cosi, co se až příliš podobalo krvi. Ihned jsem ho poznal. Byl to nejohavnější a nejodpornější bídák, jaký se kdy potloukal po tomto světě - sám Temný Lord. (Jeho jméno bude třeba ještě vymyslet.) Byl to právě on, s nímž já -nebo lépe řečeno můj hrdinný prototyp - vybojuje na konci seriálu titanský souboj na život a na smrt.

	Na jeho smrt, pochopitelně.

	Tak alespoň to předpisoval scénář. Ale on zřejmé nebyl ochoten čekat tak dlouho na naše konečné zúčtování.

	Jeho hrůzná armáda se zastavila a jezdci se shlukli za ním. Pak jeho strašidelná postava postoupila zvolna kupředu a jeho kůň se pomalu brodil přes říčku. Sledoval ho další kůň, jehož jezdec byl zahalen do temného roucha. Byla to ďábelská čarodějnice, jeho nejbližší spojenec, jejíž kouzla ho chrá¬nila před veškerým nebezpečím.

	"Ehm... nazdar vespolek!" pronesl jsem, snaže se, abych mluvil co nejrychleji a aby se můj hlas příliš nechvěl. "Já jsem chlapík, co vás stvo¬řil. Navrhuji, abyste nedělali nic, čeho byste pak litovali. Nebýt mne, vůbec neexistujete!"

	"Nechápu, proč si někteří lidé namlouvají, že jsou nepostradatelní," kroutil hlavou vůdce pohanů a stáhl si s obličeje masku.

	Obdařil mne záhadným úsměvem, jako když mi onehdy řekl, že jedna z mých knih je neprodejná.

	Byl to Derek, můj vydavatel.

	Když jsem si vymýšlel Temného Lorda, musel jsem mít před očima Dereka, i když nyní, s opilovanými zuby, červeným a purpurovým teto¬váním a rituálními jizvami po tvářích, vyhlížel poněkud jinak. Řekl bych že dokonce lépe.

	Černá kouzelnice se vedle něho zastavila a nelidsky se zasmála. Pak její pařátovité nehty strhly závoj, který jí zakrýval obličej.

	Byla to Karen, moje literární agentka.

	Vždycky jsem se domníval, že je na mé straně, ale v hloubi svého pově¬domí jsem o tom pochyboval. Asi proto jsem jí určil roli ďábelské pomocnice onoho padoucha. Věděl jsem, že Karen a Derek se spolu setkávali častěji než já s nimi. Obědvali spolu, pili spolu a kdo ví co ještě.

	"Umíte jezdit na koni?" zeptal se Derek.

	V životě jsem na koni neseděl. Proto mne jeho otázka překvapila tak, že jsem mlčel.

	"Umíte bojovat, vládnout mečem a střílet z luku?"

	Zavrtěl jsem hlavou.

	"Jste největší čaroděj, jaký kdy žil?"

	Pokrčil jsem rameny.

	"Takže toho mnoho neumíte, že?"

	V tom měl, bohužel, pravdu.

	Derek se hlasitě zachechtal a jako ozvěnou se ozval Karenin skuhravý smích. Zamrazilo mne v zádech. (Klišé, samozřejmě, ale občas se to stává.)

	Otočili koně a hnali se zpět přes řeku. Zazněl dusot kopyt, zvedl se vír prachu a oba i se svou zlověstnou kohortou zmizeli v mlze.

	Svět jim byl otevřen k dalšímu loupení a plenění a já proti tomu nemohl nic udělat. Už to nebyl můj scénář, ani má zápletka, ani kniha.

	Tenhle román můj vydavatel tedy pěkně zmršil.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Surové umění 

	 

	 

	Právě se před ním svlékala princezna Tereza, když vstoupil policejní důstojník.

	Randall si uvědomil, že už nejsou sami, když náhle vzhlédla a přestala si rozvazovat tkanice na korzetu. Okamžitě zaclonil krystal snímače snů, sundal si okuláry a rozhlédl se.

	Seržant Irwin zíral na zpola oděnou ženu, která stála ve vyřezaném obrysu obrovské klíčové dírky. Zapřela si ruce v bok a zpříma ho pozorovala, aniž by se nějak snažila zakrývat se.

	„Jak jste se dostal dovnitř?“ zeptal se Randall.

	„Uvedl jsem se sám, pane,“ odpověděl seržant. „Vím, že dnes odpoledne má váš komorník volno a nechtěl jsem vás vyrušovat při -“ Krátce se usmál. „- práci.“

	„To je zatím všechno, Glorie,“ řekl Randall modelce.

	Zvedla své odložené oblečení a vykročila ke dveřím. Seržant Irwin jí je podržel otevřené a krátce zasalutoval.

	„Připadá mi nějaká povědomá, pane,“ řekl, když odešla.

	Randall si chvilku myslel, že četař věděl přesně, co se ve studiu děje, a proto byl také tady: chtěl zaplatit za své mlčení. Jaký byl běžný tarif za přehlédnutí velezrady?

	„Je to umělkyně z hudebního baru,“ vysvětlil mu Randall.

	„Ano, už si vzpomínám. Zpívá a tančí, že?“

	Randall přikývl, on ale nenajal Glorii kvůli těmto vlohám. Byla tady proto, že její postava byla velmi podobná princeznině. Mohl by vytvořit zcela umělý obraz, ale bylo mnohem snazší začít s existujícím tělem a potom přidat královské rysy.

	Randall by nikdy nedokázal napodobit Gloriino umělecké odstroj ování se. Strávili většinu odpoledne nad scénou z budoáru a snímali ji ze všech úhlů.

	Gloria samozřejmě neměla nejmenší potuchy o roli, kterou hrála, a byla by tou myšlenkou zděšena. Myslela si, že si vydělává pár guinejí prostě za to, že se svléká a koupe, ne za to, že účinkuje jako nahé tělo nové nevěsty — následnice trůnu.

	Randall povysunul plynovou punčošku a místnost se rozjasnila. Irwin se rozhlédl a prohlížel si nepořádek kolem: kompresor, hydraulická čerpadla, magneto, závity měděného potrubí, galvanometry, elektrolytické baterie, spleti drátů, ventily, elektronky. V duchu pokývl hlavou, jako kdyby tomu všemu rozuměl a jako kdyby všechno bylo tak, jak má být.

	„Líbí se mi vaše rohovnické zápasy, pane. Velmi autentické.“

	„To rád slyším, seržante.“

	„Neměl byste náhodou...?“

	„Jakmile budu mít něco nového, vy budete první, kdo to dostane,“ řekl Randall. „Jako obyčejně.“

	„Děkuji, pane. Ale! Copak je tohle?“

	Randall ztuhl, když sledoval, jak seržant postupuje dopředu a zvedá boxerskou rukavici z jednoho ze stolků.

	„Podivná rukavice,“ řekl Irwin, když ji zkoumal. „Co je tohle?“ Zatahal za stočený drát, který vedl z manžety.

	Ta rukavice byla stále ještě prototypem a nebyla připojená, ale Randall si nepřál, aby ji někdo viděl.

	„Dáte si něco k pití, seržante?“ zeptal se a zvedal přitom ruku s lahví skotské a natahoval se k němu, aby si druhou rukou vzal tu rukavici.

	„Děkuji, pane, ale ve službě ne.“

	„Takže tady nejste na společenské návštěvě?“ Randall si nalil whisky do odměrky a dolil si ji destilovanou vodou.

	„Přivedl jsem dva hosty, kteří by si s vámi rádi promluvili, pane. Chtěli mít jistotu, že budete sám.“

	Randall si usrkl skotské. Většina lidí by si domluvila schůzku, ale teď nebyl důvod protestovat. Pokud je sem přivedl Irwin, nepatřili k většině lidí.

	„Mám je přivést do sklepa, pane, anebo se s nimi setkáte v přijímacím pokoji?“

	Museli přijít kvůli jeho práci, takže Randall odpověděl: „Zaveďte je sem dolů, seržante.“

	Když Irwin odešel ze studia, Randall rychle uklidil rukavici a ukryl experimentální přilbu pod překlopenou lepenkovou krabici.

	Když odstrkoval krabici do kouta, poznal, že ho někdo sleduje. Otočil se.

	Ani jeden z mužů na sobě neměl uniformu, ale Randall si je dokázal zařadit. Oba byli policisty a oba s mnohem vyšší hodností než seržant Irwin.

	„Jste hodiny, že jste nás přijal, pane Randalle,“ začal první z mužů a tvářil se, jako kdyby Randall měl na vybranou. „Jmenuji se Mercer. Jsem ze Scotland Yardu.“

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se Randall, když sledoval druhého muže, jenž zkoumal smaltovanou sedací vanu, ve které se právě v tuto chvíli měla mýt Glorie.

	Po několika vteřinách onen muž přešel k jedné ze židlí, vyndal si kapesník, otřel sedadlo a posadil se. Založil si ruce a pohlédl do obrovské klíčové dírky. Vypadalo to, jako kdyby byl jedním z diváků čekajících na cosi, co se má udát na scéně.

	Byl tohle snad důvod, proč sem přišli? Věděli snad, co Randall dělal? Znovu se zhluboka napil whisky. „Můj společník je z druhé strany Atlantiku,“ řekl Mercer, jako kdyby to všechno vysvětlovalo. „Jsme tu, abychom vás požádali o odbornou spolupráci, pane Randalle.“

	„Vždy s radostí pomáhám policii,“ odvětil Randall.

	To samozřejmě nebyla pravda. Ale nikdy se nevyplatilo říkat policii pravdu, zčásti proto, že by tomu stejně nevěřili. Počítali s tím, že jim všichni lžou. Randall jim pomohl již dříve, ale nikdy za to nedostal zaplaceno. Zdálo se, že policie si myslí, že je jeho „občanskou povinností“ poskytovat odborné znalosti zdarma.

	„Jistý důležitý džentlmen má takový problém,“ řekl Mercer, „a my věříme, že vy jste ta pravá osoba, která ten problém vyřeší.“

	„Chápu,“ řekl Randall, když přemýšlel o Mercerově formulaci: vyřešit to. Jako kdyby všechny problémy měly nějaké řešení.

	Nejspíš všechno, s čím se Mercer normálně setkával, nějaké řešení mělo. To neznamenalo, že on je nalezne. Policie byla velmi schopná, pokud šlo o řešení zločinů.

	Randall znovu pohlédl na druhého muže. Byli tady snad kvůli tomuhle? Další služba pro nějakého bohatého parchanta? V tom případě bude nadmíru ochoten pomoci. Pokud ovšem dostane zaplaceno. Čím byla daná osoba bohatší, tím menší měla sklony k vyrovnávání vlastních dluhů. Předpokládal, že to byl důvod, proč byli tak bohatí.

	Za ta léta se takovéto zakázky staly lukrativním vedlejším zaměstnáním a přesně to právě dělal, když dorazil seržant. Protože jen zřídka byly takové věci zcela legální, Randall tomu ani trochu nedůvěřoval v případě, že do věci byla zapletena policie.

	„Někdo snad po mně chce, abych vytvořil nějakou soukromou mnemografii?“ zeptal se.

	„Spíše naopak,“ odpověděl Mercer. „Potřebujeme jednu odstranit.“

	„K tomu mě nepotřebujete.“

	„Vypadá to na jednu od vás.“

	„I kdyby byla, nepotřebujete mě k tomu, aby byla vymazána.“

	„Vy jste tím správným člověkem na tuto práci, pane Randalle.“

	„A má odměna...?“

	„Dostanete dobře zaplaceno.“

	„O koho se jedná?“

	„To vám nemůžu říct.“

	Randallovi zákazníci často raději zůstávali v anonymitě, ale odhalit jejich identitu bývalo to nejsnazší. Pokud tu mnemografii vytvořil Randall, pak onoho člověka už znal. Pokud ne, byl to někdo, kdo použil jeho výtvor z druhé ruky. Ilegální kopii nebo hrubě napodobenou předlohu.

	„Musím ho vidět,“ řekl Randall. I kdyby nepoznal, o koho se jedná, brzy by na to přišel. „Autografem toho červíka vytáhnout nedokážu.“

	„Já vím,“ nato Mercer. „Vezměte si všechny nástroje, které potřebujete, a půjdeme.“

	Randall zavrtěl hlavou. „Já nikam nejdu.“ Dopil svou whisky.

	„Řekl bych, že mi nerozumíte, pane Randalle.“

	„To vy nerozumíte mně. Pokud je tu někdo, kdo mě chce vidět, musí přijít sem. Podívejte, kolik toho tady

	mám. Něco z toho je velmi křehké. Nemůžu to s sebou vláčet po celém Londýnu.“ Pohlédl na toho druhého, který doposud nepromluvil. „Nebo přes Atlantik.“

	U několika klientů se Randallovi vyplatilo vzít si své vybavení k nim a on se pokaždé těšil na práci mimo své podzemní studio. Ale tentokrát neměl v úmyslu jít kamkoli, i když nalezení a odstranění mentálního záznamu, který se usadil v předním mozku, bylo poměrně snadné. Destrukce byla vždy snazší než tvoření.

	Mercer přešel k druhému muži a oba o něčem šeptem diskutovali.

	„Vrátíme se později dnes večer,“ oznámil Mercer, když otevíral dveře. „Čekejte nás.“

	„Budu tady,“ odpověděl Randall.

	Randall vyčkával, dokud neslyšel přibouchnutí vstupních dveří, a potom vyšel z místnosti, aby se ujistil, že odešli.

	„Glorie!“ zavolal.

	„Pane?“ ozvala se, když vyšla z obývacího pokoje. Stále byla jen ve spodním prádle. „Půjdeme ještě dolů?“

	Randall zavrtěl hlavou. Umělecká inspirace jej už opustila. „Co takhle nahoru?“ navrhl.

	Glorie se usmála. „Jak si přejete, pane,“ odpověděla. „Ale to bude samozřejmě za příplatek.“

	„Samozřejmě.“

	Randall se prudce probudil. Stále ještě byla tma a on přemítal, proč se probudil tak brzy. Z ulice dole se ozýval nějaký rámus. Sykot unikající páry z automobilu, to byl ten zvuk. Zavřel oči, ale slyšel nějaké hlasy. Vypadalo to, že přicházejí z přízemí.

	Co se dělo? Kolik bylo hodin?

	Posadil se a natáhl se pro lampu vedle lůžka. Když se světlo rozzářilo, vzpomněl si. Pohlédl na kapesní hodinky. Byla hodina před půlnocí a to, co slyšel, musel být příjezd jeho klienta.

	Glorie už odešla; Randall vstal rychle z lůžka a začal se strojit. Ozývalo se několik hlasů, jak z přízemí, tak zvenčí. Všichni sousedi museli slyšet, co se děje. Parostroj by přitáhl dostatek pozornosti dokonce i během dne.

	V ústech a v hrdle měl sucho; přešel do koupelny a pustil si studenou vodu. Napil se z dlaní prohnutých do misky, potom si ošplíchl tvář vodou. Rukama si navlhčil vlasy a pročísl si je, potom zamířil dolů.

	„Lituji,“ řekl mu majordomus. „Oni si prostě vynutili vstup.“

	„Ano, Jenkinsij já vím,“ odpověděl Randall. „Běžte si zase lehnout. Řekněte ostatnímu personálu, že se není čeho obávat.“

	U otevřených vstupních dveří stáli dva konstá-blové, jeden v chodbě, ten druhý na schodu venku. Do domu vešel Mercer, následován dalším mužem, potom Američanem.

	Nově příchozí mu připadal povědomý, ale Randall si ho nedokázal zařadit. Jak předpokládal, nebyl to nikdo, pro koho by už pracoval. Randall byl první, stále byl nejlepší a jeho mnemografie se nikdy neza-háčkovaly.

	Tomu muži bylo necelých šedesát, byl vysoký a urostlý, s řídnoucími vlasy, které vypadaly nepřirozeně černé. Tvář měl staženou, oči neklidné. Měl klasické příznaky. Háčky se do něj zasekly hluboko, o tom nebylo pochyb.

	Randall neočekával, že budou představeni, a k ničemu takovému také nedošlo.

	„Připraven?“ zeptal se Mercer a bez toho, aby čekal na odpověď, vykročil jako první dolů do suterénu.

	Randall odemkl dveře do studia. Vzpomněl si, že je načase dát sem nový zámek; tenhle seržanta Irwina příliš nezadržel.

	„Vy dva ne,“ řekl Randall. „Dnes večer sem nepůjdete.“

	Mercer přikývl a o krok ustoupil, avšak ten druhý zůstal stát.

	„Ne,“ promluvil vůbec poprvé.

	„Řekněte mu, aby odešel,“ ozval se Randall. „Těmito dveřmi projdeme jen vy a já.“

	„Udělejte, co říká,“ promluvil jeho klient. Mluvil tiše, unaveně. Nepotřeboval zvyšovat hlas; byl zvyklý, že jej poslouchají.

	Tehdy ho Randall poznal.

	Jmenoval se James T. Elliot a byl velvyslancem Konfederace u dvoru Sv. Jakuba. Během snídaně před několika týdny si Randall všiml Elliotova obrázku na zadní stránce The Times a přečetl si, co se stalo, když jeho vzducholoď dorazila do Anglie.

	Jako odměnu za finanční pomoc v poslední volební kampani jmenoval nový prezident Elliota svým velvyslancem v Británii. Toho nikdo nevaroval, aby si s sebou nebral půl tuctu otroků. Britské úřady byly na rozpacích a pokusily se poslat černochy zpět, odkud přišli. Zpráva o tom ovšem prosákla na povrch, takže podle britských zákonů dostali otroci svobodu.

	Elliot prohlásil, že to tak zamýšlel od začátku. Čímž dokázal, že by nemusel vůbec být špatným diplomatem.

	A teď byl zaháčkován. Umělá vzpomínka se začala stále opakovat, zábavné snění se změnilo v utkvělou posedlost, která se plížila jeho podvědomím.

	„Lehněte si, prosím,“ řekl Randall, když zamkl dveře do sklepa. Nedal najevo, že Elliota zná. Vždycky bylo lepší pomlčet o tom, že znáte identitu svého klienta.

	Elliot si lehl na pohovku u stěny. Randall ho zpovídal a zároveň si připravoval přístroje a pohyboval různými věcmi, aniž by bylo třeba. Klienti obvykle odpovídali pravdivěji, pokud jste se nedívali přímo na ně nebo pokud se otázky nezdály být ničím důležitějším než prostředkem k vyplnění ticha v době, kdy se Randall připravoval.

	Velvyslanec mluvil o původu svého cerebrálního vetřelce mlhavě, ale řekl, že jej vyzkoušel krátce po příjezdu do Londýna. Bylo to příjemné, takže si sen v průběhu posledního týdne několikrát vyvolal. Poté se mu tenhle nový zážitek omrzel.

	Randall věděl, že by k tomu nedošlo, kdyby to byl jeden z jeho výtvorů. Vždy přidával náhodné matrice, takže zážitky byly pokaždé trochu jiné. Bylo to jako kdybyste chodili do restaurace a nechali výběr jídla na číšníkovi; škála pokrmů a počet chodů byly omezeny pouze jídelním lístkem. Čas od času bylo třeba změnit jídelníček a tehdy se k Randallovi jeho klienti vraceli.

	Výpadky paměti se objevily několik dní po Elliotově posledním zážitku. Zpočátku to byly jen krátké záblesky, ale teď už se sotva dokázal soustředit na cokoli

	jiného. Ať spal nebo bděl, stal se zajatcem toho výjevu. Ten se ale měnil. Zpočátku nepostřehnutelně, avšak teď ho přízraky v jeho lebce ovládaly podle libosti.

	„Musíte mi pomoci,“ řekl Elliot. „Už to dlouho nevydržím. Opravdu ne.“

	„Už jsem to dělal,“ ujistil ho Randall. „Za pár hodin budete v pořádku. Řekněte mi všechno, na co si vzpomenete z původní simulace.“

	Podle stručného popisu, dokonce i když vzal v potaz Elliotův vyklad, si byl Randall ještě jistější, že se nejedná o jeho projekci. Ty novější by se zničily, kdyby se je někdo pokusil zkopírovat nebo upravit. Dokonce i kdyby to byla starší mnemografie, která by byla důkladně deformovaná, musely by v ní být nějaké záchytné body, které by poznal. Usoudil, že tato fantazie byla na zakázku vytvořena pro Elliota, ale že on se příliš styděl na to, aby to připustil.

	Byla to jedna z epizod s tématikou sexuálního násilí. Většina jich byla takových. Naplnění snu historicky umístěné na plantáže v jižanských oblastech minulého století. Bičování polonahých otroků; štvanice na koních; přepadám a znásilňování černošek; vše završeno sexuálním ponížením bílé dívky.

	„A co se děje teď?“ zeptal se Randall.

	Elliot potřásl hlavou. Oči měl doširoka otevřené, nemrkal, jako kdyby ve stavu bdělosti mohl uniknout té noční můře. Ale nebylo pro něj záchrany, dokud háčky, které mu pronikly do mysli, nebudou odstraněny.

	„Pokuste se uvolnit,“ řekl Randall. Snoskop mu toho dokáže říct mnohem víc než slova. „Nasaďte si tohle.“ Natáhl Elliotovi na hlavu čepičku a přitáhl mu popruh pod bradou, potom otáčel křídlovými matkami na jejím okraji, aby měděný pásek těsně přilehl k velvyslancovým skráním.

	„Vy svýma očima vidíte ven,“ vysvětloval, když zaostřil čočky v kukátku přímo na Elliotovy zorničky. „A já jimi vidím dovnitř.“

	Při průzkumu mysli svých klientů se víc spoléhal na svůj mentální talent než na svůj přístroj, který mu sloužil k zesílení a zahuštění toho, co objevil. I když většina lidí prohlašovala, že stroje nenávidí, všichni raději věřili tomu, že byli zkoumáni bezduchým přístrojem. Nelíbila se jim myšlenka, že jim mozek prozkoumává nějaké jiné lidské vědomí.

	„Tohle není jako vizuální snímám,“ pokračoval Randall, jak se snažil Elliota uvolnit, zatímco nastavoval přístroj. „Já nevidím obraz toho, co si myslíte, jen symboly toho, co tam je. Mnemografii není možno rozlousknout, když se chcete podívat, co je uvnitř, protože každá je sérií klíčových obrazů, na které reaguje vaše mysl. A každá mysl, každé tělo reaguje odlišně. To proto také i ty nejjednodušší připadají různým lidem různé.“

	Snoskop byl naladěn na Randallovy mozkové vlny, což znamenalo, že on byl jedinou osobou, která mohla rozumět tomu, co přístroj ukazoval. Na chvilku pohlédl na průhledný obraz vysílaný na sítnici, aby zkontroloval hypnotický vzorek, který rotoval těsně před ambasadorovými sítnicemi. Když na něj znovu pohlédl, Elliot byl už v moci toho technického kouzla.

	Randall vypnul hypnotizující rytmus a ujistil se, že spleť drátů z Elliotovy čapky je náležitě připojena ke snoskopu. Přitáhl si židli blíže k pohovce, posadil se, sáhl po druhé čapce a zkontroloval kabely. Uhladil si vlasy dozadu a nasadil si čapku na hlavu, potom začal přecvakávat přepínače.

	Zažehla se světla. Bílá a žlutá a rudá. Snoskop začal hučet, měřící přístroje ožily a pisátka začala poskakovat. Rozsvítilo se hlavní světlo. Poblikávalo zeleně. Úvodní sekvence skončila. Vše bylo připraveno.

	Kromě toho, že byl připojen ke snoskopu čapkou, od přístroje vedl také kabel k Randallově pravé ruce.

	Potom stiskl Randall tlačítko a vstoupil dovnitř.

	Už na okraji pocítil ten strach. To bezprostřední nebezpečí číhající v nejtemnějších zákoutích kůry mozkové.

	Nejčastěji bylo prvním problémem falešnou iluzi najít, podnítit reflex, který ji spouští. Ale protože Elliotův implantovaný sen se narušil, když zmutoval do paměťového implantátu, Randall se téměř okamžitě ocitl v té neovladatelné fantazii.

	Zpočátku ignoroval podrobnosti a odplul pryč od toho víru, aby se vyvaroval chemické záplavy emociál-ní paniky.

	Randall jednou řekl, že dobrá mnemografie potřebuje choreografii klasického baletu smíšenou s pestrostí hudební síně. Rovnováha musí být pečlivě vyvážená a každá otočka musí být následována jinou, ale související akcí. Bylo to jako psát program pro varietní představem, při kterém nikdy nepadala opona.

	Byl umělec. Jako malíř dokázal lehce rozeznat vlastní styl a námět, barvy a textury, které měl v ob-

	libě. Randall se specializoval na snové krajiny. Znal svou jedinečnou práci až do posledního tahu štětcem. Tohle nikdy nebyl žádný z jeho programů.

	Stejně jako znal své výtvory, dokázal také rozeznat práce svých rivalů. Nejdříve, na krátkou chvilku, si myslel, že v tomhle zápisu je něco povědomého. Ale byl mu neznámý.

	To nebylo velké překvapení. To, co kdysi bývalo vzácným a nákladným zařízením, bylo nyní lehce dostupné. Díky tomu bylo vytvářeno stále více mnemo-grafií. Nárůst kvantity neodvratně vedl k poklesu kvality. Být mozkovým chirurgem vyžadovalo víc než jen vlastnit skalpel, takže jak si všichni mohli myslet, že dokáží vytvořit dokonalé psychické konstrukce jen proto, že vlastní snoskop?

	Nevyžadovalo to velkou dovednost rozstříhat různé mnemografie a slepit je dohromady, nazvat je „průřezovými“ a představovat je jako originální výtvory. Anebo mohly být dekódovány a pirátsky kopírovány skutečné mnemografie, i když každá z kopií ztrácela jasnost a ostrost, a potom prodány pod cenou. Bylo tu tolik nováčků, že se chovali jako drožkáři soutěžící o nejlevnější jízdné. Položit mentální minové pole byl přesné ten druh triků, který každý hacker rád zkoušel. Nebylo to nic jiného než například nakazit někoho úmyslně chřipkou. Vypustit někam virus jen pro zábavu.

	Ovšem jen profesionál by dokázal u Elliota vyvolat tak intenzivní záporné emoce - a provést to s takovým citem. Ale proč by tohle nějaký profesionál dělal? Nebylo zrovna praxí solidního obchodu změnit klientovu hlavu v síň hrůzy.

	Uvažoval, jestli se Elliot poprvé nesetkal s mnemo-grafií v Amerikách, kde v poslední době docházelo k tolika technickým pokrokům. To by vysvětlovalo, proč nedokázal identifikovat toho umělce.

	Ať už byl její původ jakýkoli, Randall obdivoval strukturu a kompozici. I když to mohlo zvenčí vypadat jako upravená fantazie, způsob jejího podání byl vzdálen rutině.

	Viděl zřetelně způsob vazbení jednotlivých dějových linií; viděl definované hranice konzistentnosti; viděl zašifrované funkce jednotlivých postav, jejichž úkolem bylo vnímat a plnit touhy klienta. Avšak ony to nedělaly, teď už ne. V tom byla ta potíž. Dělaly pravý opak. Obrátily se proti Elliotovi.

	Ta úprava nebyla ani trochu jemná. Velvyslanec teď byl sám nemohoucí obětí. Štvanou a bitou, mučenou a znásilňovanou.

	Protože Randall vnímal mlhavou ozvěnu Elliotova původního morbidního gusta, poznal, nakolik si přikrášlil původní scénář. Necítil k Elliotovi přílišné sympatie, ale jeho úkolem nebylo soudit. On tady byl proto, aby jej vysvobodil z vězení vlastního mozku.

	Původně byla ta epizoda přehrávána postupně. Ale nyní se všechno dělo naráz, pronikalo to do celého vědomí a ničilo všechny ostatní myšlenky. Kdykoli se Elliot pokusil myslet na něco jiného, třeba i jen pokud se chtěl potěšit nějakou příjemnou vzpomínkou, zjistil, že ta část jeho mozku je již obsazena jedním z dalších obrazů jeho vlastní potupy.

	Černošští otroci ho někde bičovali, jinde pronásledovali. Muži i ženy, všichni k němu byli stejně shovívaví, jako byl původně on k nim. A byla tam také ta bílá dívka. Malá, útlá, stále ještě panna až do onoho násilného útoku na její nevinnost.

	Pro Elliota byla jen další otrokyní. Stejně jako všechny ostatní ženy. Pro něj i pro všechny muže. Po celém světě i v celých dějinách muži vždy zacházeli se ženami jako se svými otroky.

	Randall zachytil tu myšlenku a uvažoval, odkud pocházela. Všechny ženy byly otrokyněmi...?

	Ta dívka měla blonďaté kučery, nosila dlouhé bílé šaty s několika parádivými spodničkami a El-liot se jí děsil. Držela nůž. Ostří bylo dlouhé a ostré, střenka tlustá a vroubkovaná. Dívce se rozzářily oči a usmívala se, jak se připravovala k vykonání msty.

	Randall poznal ty oči, poznal ten úsměv. To ty blonďaté vlasy ho nejprve zmátly. Když se otočila od Elliota a pohlédla přímo na něj, nebylo pochyb o tom, co je zač. Dokonce i když tady ve skutečnosti nebyla.

	Byla fantomem v Elliotově zmučené mysli, ale byla také jeho bohyní pomsty. Protože to ona vytvořila ten apokalyptický sen.

	Fyzicky tam nebyl ani Randall. Jeho zorným úhlem byl neomezený výhled, díky kterému přehlížel celé kaleidorama.

	Přesto však na sebe pohlédli.

	„Ahoj, ty hrubiáne,“ řekla Juliette.

	Randall byl na druhé straně ulice, když si všiml toho přepadení. Dva mladí chuligáni si vybrali nejvhodnější chvilku, protože nablízku nebyl nikdo další. Pokud by obětí byl muž, Randall by nejspíš nehnul ani prstem. Ale nedokázal se ovládnout, aby nečinně přihlížel, je-li za bílého dne přepadena žena.

	„Hej!“ zařval, jak se hnal po vlhké dlažbě. „Nechtě toho!“

	Doufal, že utečou dřív, než k nim dorazí, oni ale nepřestávali trhat za ženinu kabelu. Oni táhli na jednu stranu a ona táhla na druhou, jak ji odmítala pustit bez ohledu na to, že ji jeden z útočníků švihal přes ruce.

	„Řekl jsem-“

	Randall popadl toho, který ženu bil, a otočil si ho k sobě.

	„- nechtě -“

	Pravou pěstí jej udeřil do žaludku. Lupič se zkroutil, chytil se za břicho a upadl. Ten druhý se pokusil utéct, ale Randall ho chytil za rukáv a přitáhl ho zpět.

	„- toho -“

	Prudká rána levačkou shora a druhý útočník se zhroutil na zem.

	„Vy nechtě toho, vy hrubiáne!“

	Randall pocítil na tváři úder. Rychle se zaklonil, odstrčil zbraň jednou rukou a druhou sevřel ruku útočníka.

	Shlížel na ženu, která jej udeřila deštníkem, na ženu, kterou uchránil před oloupením. Byla malá, ne vyšší než metr padesát, a ruka, kterou teď svíral, vypadala drobně. Všiml si jejích nehtů. Byly nalakované načerno. Usoudil, že to by vysvětlovalo, proč ho udeřila. „Pusťte mě!“ řekla.

	Sledoval, jak se oba zlodějíčci vlečou pryč, potom se otočil zpět k ženě.

	„Když mi slíbíte, že už mě nebudete tlouct,“ řekl a pustil ji. „Snažil jsem se pomoct. Nemusel jsem se namáhat.“

	„Násilí nebylo nutné,“ opáčila. „Šlo jen o peníze.“

	„Jen o peníze?“

	To muselo znamenat, že jich má spoustu. Její oblečení vypadalo nákladně, jak si všiml, a držadlo jejího deštníku bylo ze slonoviny.

	„Jsou chudí. Mají hlad. To je nutí k zoufalým činům, protože jsou moderní společností zbaveni práce.“

	„Ježíši,“ zamumlal Randall.

	Byl chudý. Měl hlad. Neměl práci. Uvažoval, jestli by jí vadilo, kdyby jí ty peníze vzal.

	„A rouhání není nutné nikdy!“ dodala.

	„To je to jediné, co si můžu dovolit,“ vysvětlil jí Randall a měl se k odchodu.

	„Ach, jste zraněn!“

	Dotkl se obličeje. Tvář mu krvácela po ráně deštníkem.

	„To je jen krev,“ řekl.

	„Jen krev?“

	Znovu na ni pohlédl a poprvé ji uviděl pořádně. Tvář měla téměř celou začleněnou kloboučkem. Zahleděl se jí do očí. To levé bylo jasně modré, to pravé tmavě hnědé. Byla mnohem mladší, než si myslel, kolem dvaceti, jen o pár let mladší než on. Velmi pěkná. Ne ten typ, který by si podle něj maloval nehty načerno.

	Některá její slova byla trošku divná a také měla cizí přízvuk. Randall si nejdříve myslel, že musí jít o uprchlici před jednou z těch válek, které pustošily Evropu v průběhu posledních tří dekád. Uprchlíci byli obyčejně chudí, takže ona byla mnohem spíš v politickém exilu. Zřejmě její rodina utekla po nějakém vnitrostátním převratu než po útoku zvenčí.

	V průběhu posledních šesti nebo sedmi let k žádným větším konfliktům v Evropě nedošlo. V té době začalo 20. století. Tato okolnost byla velmi často označována za předzvěst nového úsvitu celého světa: mělo to být Století míru. Války na Balkáně neměly zdánlivě žádnou váhu a koloniální výboje ve zbytku světa ji neměly nikdy.

	Randall věděl, že to nemůže vydržet. Ještě před koncem první dekády bude potřeba zvolit jiné jméno.

	„Jste zraněn,“ řekla, „Musíte mi dovolit, abych vás obvázala.“

	„Je to jen škrábnutí.“

	„Rány se mohou zanítit. Vyznám se v oněch věcech. Můj otec je doktor. Pojďte za mnou. Není to daleko.“

	Vykročila. Neohlížela se. Byla zvyklá, že ji ostatní poslouchají.

	Randall předpokládal, že nemá co ztratit. Zachránil ji před oloupením a možná, že by z toho mohl něco vytěžit. Nějakou malou odměnu, možná pár šilinků, možná také něco na zub v jídelně služebnictva.

	I      kdyby mu neřekla o svém otci, dokázal posoudit podle jejího chování, že žije v domě se služebnictvem.

	Následoval ji po boku, ale o půl kroku zpět.

	„Kdybych měla v té kabele jen peníze,“ promluvila, „ti darebáci by ji získali. Potřebují je víc než já. Ale to, co v ní mám, to je mnohem cennější.“

	„Neměla byste nosit cennosti sama.“

	„A proč ne? Protože jsem žena?“

	„Ne, protože je nebezpečné chodit bez doprovodu.“

	„Pro ženu?“

	„Pro všechny.“

	„Londýn je jako džungle. To tím myslíte?“

	„Ano.“

	Zasmála se. „Není jako džungle. Já jsem v džunglích žila. V džunglích mě nikdo neokradl.“ Otočila se k Randallovi. „Děkuji vám, že jste mi pomohl. Mrzí mě, že jsem vás uhodila.“

	„Mě taky. Ale proč jste nepoužila deštník proti těm dvěma?“

	„Nejsem si jistá. Je vhodné nebo není vhodné bít někoho, kdo je menší než vy?“

	Znovu pohlédla na Randalla. Oči měla v úrovni jeho hrudi a pomalu zvedala zrak, až do jeho výšky sto devadesáti centimetrů. Usmála se a on se usmál také.

	„Myslím, že Londýn není nebezpečný pro muže, jako jste vy.“

	„Leda když potkám dívku jako vy.“

	„Takže vy jste chlapec?“

	„Cože?“

	„Věta tázací. Jste malý chlapec? Ne. Už ne. Jste dospělý. Jste muž. A já nejsem dívka. Já jsem žena. Jasné?“

	Randall pohlédl na její nehty. Bylo to jasné.

	„Měl bych radši jít,“ řekl. Dotkl se prsty štítku na čepici a začal přecházet ulici.

	„Pozor!“

	Rychle uskočil zpět a jen taktak se vyhnul kolům pořádně naloženého povozu taženého dvěma podsaditými volky. Potom uklouzl. Měl co dělat, aby neupadl do kanálu, ale zašpinil si při tom kalhoty blátem a špínou. Vystupoval zpět na chodník a klel si přitom pod vousy.

	„Ulice jsou pro chlapce nebezpečné,“ řekla. „Dokonce i pro tak velké chlapce, jako jste vy.“

	Vyndala krajkový kapesníček, strčila si jej do úst, aby jej navlhčila, a otřela jím Randallovi tvář. Rudá barva jeho krve se smísila s růžovou z její rtěnky. Vykročila pryč a Randall ji chvíli bez hnutí sledoval, než se vydal za ní.

	Dům byl obrovský, se šesti rozlehlými kamennými stupni vedoucími k širokým vstupním dveřím. Dveře otevřela nějaká sloužící dívka. Nebo možná, napadlo jej, sloužící žena.

	„Dobrý den, Mademoiselle Juliette,“ řekla.

	Mademoiselle Juliette? Znamenalo to snad, že byla Francouzka anebo tak služebnictvo vždycky oslovuje své paní?

	„Řekněte komorné, ať^v komnatách služebnictva připraví koupel,“ řekla. „Řekněte pradleně, že dostane vyprat nějaké šaty.“

	„Ano, mademoiselle,“ odpověděla služebná. „Váš klobouk, pane?“

	Když Randall sledoval, jak věší jeho čepici najedno ze sady paroží připevněných na stěně, uvědomil si, že je to poprvé, co mu někdo řekl „pane“ a myslel to vážně.

	To je to, co potřeboval, rozhodl se. Sluhy. Velký dům. To bylo to, co bude mít.

	Juliette si sundala klobouček. Vlasy měla černé jako uhel. Střižené nakrátko jako muž. Služebnictvo. Velký dům. A dívku jako Juliette, pokud by si nechala vyrůst hebké vlasy dost dlouhé na to, aby jí rámovaly bledou tvář a jemné rysy.

	Otevřela kabelu a vyndala černou kovovou krabičku, opatřenou visacím zámkem a přepásanou koženými popruhy. I když byla malá, byla velmi těžká.

	„Co je uvnitř?“ zeptal se Randall. „Zlato?“

	„Něco cennějšího než zlato,“ odpověděla mu Juliette. „Musím dát to svému otci.“

	Následoval ji širokou chodbou a dveřmi na jejím konci. Randall očekával chirurgickou ordinaci, ale místnost vypadala jako malá továrna. U protější stěny stálo cosi, co připomínalo velké kostelní varhany. Nemělo to klaviaturu, ale hučelo to a hvízdalo jako nějaké mechanické zvíře, jak stlačený vzduch unikal z jednotlivých píšťal. Složitá spleť trubek z jakési slitiny propojovala toto zařízení s několika dalšími podivnými přístroji.

	„Co je tohle všechno?“ zeptal se.

	Jakmile Elliot i s oběma policisty vyšli z domu, Randall zavolal svého majordoma a řidiče. Dal jim pokyny a Jenkins si na sebe vzal Randallův klobouk a převlečník. Měli za úkol vyrazit přesně za deset minut.

	Randall vyšel nahoru a připravil se. Ve stejnou chvíli, kdy řidič odvážel komorníka pryč, odešel on vchodem pro služebnictvo.

	Byla studená noc, bez mlhy, jeho dech se však srážel v temném vzduchu a vytvářel tak jakýsi soukromý mlžný závoj. Čas od času se ohlížel, vyčkával ve vchodech domů a ověřoval si, že není sledován, než konečně vklouzl do městského bludiště úzkých uliček. Jestli ulice a třídy byly tepnami hlavního města, tak potom tohle byly jeho žilky.

	Cítil spoustu očí sledujících každou píď jeho cesty a uvažujících o tom, co je zač a jestli se vyplatí jej okrást. I když jeho šaty byly chatrné a záplatované, i tak by se za ně dalo získat několik pencí. Ale byl velký a silný, příliš nebezpečný, pokud by se jej pokusili přepadnout.

	Kdyby Randall nepotkal Juliette, nejspíš by stále ještě žil tady. Pokud by byl ještě naživu.

	Přežil chudinskou čtvrť a získal velký dům a sluhy tak, jak si přál. Ale neměl dívku jako Juliette. Dokonce ani Juliette. Už ne. I to přežil.

	Když dorazil k Trafalgarskému mostu, zastavil se, opřel se o zábradlí a vyhrnul si proti větru ošoupaný límec. Zapálil si doutník a pohlédl na chatrče a stany, které lemovaly nábřeží. Všude podél chodníku plály ohně. Dokonce i uprostřed noci plnily studený vzduch exotické vůně a tichem se nesly cizí hlasy.

	Zatímco evropští sousedé trpěli výboji a zabíráním území, občanskými válkami a revolucemi, Velká Britanie vybudovala nejmocnější říši, jako kdy svět znal. Století míru trvalo do roku 1914, ale britská říše se opět vyvarovala toho, aby byla vtažena do války. Londýn byl jejím hlavním městem a občas se zdálo, že všichni obyvatelé říše přišli žít sem.

	Uvědomil si, že je sledován, ale uklidnil se, když si všiml, že na něj ze stínů zírají dva spratkové. Místo aby odhodil nedopalek doutníku do Temže, hodil jej na zem. Děti se po něm okamžitě vrhly a přitom se vzájemně strkaly a vrážely do sebe.

	„Tady máte,“ řekl a natáhl ke každému z nich ruku.

	Popadly šestipence a zmizely pryč. Randall se chvilku smál.

	„Taxi!“ zavolal a vzápětí se z temnoty vynořila rikša.

	„Proč jdete?“ řekl nejspíš taxikář. Což byla dobrá otázka.

	Kódovaný signál ve svévolné mnemografii a on zapomněl na všechno. Randall věděl, že ho chce Juliette vidět ještě méně než chtěl vidět on ji, že ho volá jen proto, že nemá jinou možnost. Ještě jednou se ji chystal zachránit.

	Od doby, kdy se viděli naposledy, uběhlo deset let, a dalších deset od jejich prvního setkání.

	Randall si hověl v horké koupeli, když vešla dovnitř.

	„Nevstávejte,“ řekla. „Jsem tady, abych se vás zeptala, jestli něco nepotřebujete.“

	„Ne... nic,“ odpověděl jí a rukama si zakrýval rozkrok.

	Měla na sobě plátěné kalhoty a bavlněnou košili, kterou musela nosit pod tím kabátem sahajícím jí až ke kotníkům. Alespoň že používala růž na rty a oční stíny. Kdyby toho nebylo, mohli by si ji skoro plést s mladým mužem.

	Randall přemítal, proč je taková pěkná dívka rov-nostářkou. Co ji nutilo, aby skrývala svou ženskost?

	„Vy a já, ještě jsme se nepředstavili,“ pokračovala. „Moje jméno, je to Juliette Eva.“

	Juliettin otec byl Švýcar, jak Randall zjistil, a její matka byla Angličanka, ale zemřela, když byly dívce tři roky. Narodila se v Anglii, ale vyrůstala ve Švýcarsku - a v Africe a v Asii, kde její otec pracoval v misionářských nemocnicích. Jmenoval se doktor Kastring. Příjmení se Juliette vzdala, protože bylo prosazováno po otcovské linii. Místo toho si vybrala Eva. Bible říká, že to je jméno první ženy, a Juliette Bibli věřila. Nebo něčemu z ní.

	„Já jsem Albert Randall,“ odpověděl on a rozhodl se, že bude lepší, když jí nepodá ruku.

	Vypadalo to, že Juliette zde je ještě kvůli něčemu jinému než kvůli představení se, protože se posadila na okraj kádě.

	„Nestyďte se, Randalle,“ řekla mu. „Jste stvořen k obrazu Božímu a hodně nahých mužů jsem viděla.“

	Neměla však na mysli bělochy, jen nahé divochy ve vzdálených zemích. Rodina jejího otce vydělala spoustu peněz na prodeji zbraní všem zemím v Evropě, ale Kastringjse nedokázal smířit s válkou proti křesťanům. Opustil Švýcarsko a vydal se do nejtemnějších koutů zeměkoule, kde se oddával léčení těch nejubožejších a nejzbídačenějších duší. Nakonec došel k závěru, že civilizace není ničím jiným než slušnou maskou, jež zakrývá ošklivou tvář barbarství. V každém hlavním městě bylo víc divochů než ve všech džunglích světa. Kastring se s dcerou přestěhoval do Londýna.

	„Vidím, že jste silný a zdravý,“ řekla Juliette. „Jaké jste měl zaměstnání?“

	„Učedník v loděnicích. Měl jsem se stát nýtovačem, ale potom jsem vstoupil do obchodního loďstva. Trochu jsem boxoval.“ Randall pokrčil rameny. „A co vy? Co děláte vy?“ Odhadoval, že nedělá nic. Neměla to zapotřebí. Její svět oplýval bohatstvím a výsadami, což jí poskytovalo svobodu, aby vypadala a strojila se podle libosti.

	„Pomáhám otci,“ odpověděla.

	Doktor Kastring věřil tomu, že všechny nemoci byly způsobeny jedinou věcí: nerovnováhou v mozku. Mozek ovládá celé tělo, a pokud je někdo nemocný, je to proto, že jsou produkovány špatné chemické látky nebo proto, že ty správné se nedokázaly dostat do postižených částí těla. Zkoumáním pacientova mozku by měla být chyba odhalena a opravena. Pokud byl v dokonalém funkčním pořádku, přirozené obranné schopnosti těla dokázaly zahnat jakoukoli nemoc. Kastring vyvinul a sestrojil vlastní důmyslné zařízení, aby se dostal hluboko do lidského vědomí a odhalil všechny defekty. Mohlo to být provedeno stejně přesně jako seřizování hodinek v zemi jeho původu.

	Randallovou myslí prolétlo slůvko „kukačky“, ale zůstal zticha.

	„Pro zdravé tělo jsou potřebné zdravé myšlenky,“ řekla Juliette. „Vaše tělo vypadá zdravě. A co se vašich myšlenek týče...“

	Hleděla Randallovi do očí, jako by se snažila zahlédnout, na co myslí. Na chvilku téměř věřil tomu, že to dovede, ale usoudil, že nebylo těžké to odhadnout. Každý muž, který by byl s dívkou jako Juliette, by měl podobné myšlenky.

	„Viděl jste přístroje mého otce,“ pokračovala. „Mladý muž, to on není. Vyžadujeme někoho, kdo by nám pomohl s těžkými částmi naší práce.“

	„Chcete říct,“ ozval se Randall, „že jsou nějaké věci, které žena dělat nemůže. Potřebujete muže.“

	„Chcete tohle zaměstnám?“

	„To záleží na platu a vyhlídkách.“

	„Můžeme si najít někoho jiného.“ Vstala. „Vy nejste jediný.“

	Vzal tu práci.

	Juliette trávila většinu svého volného času agitací za ty, kdo podle jejího prohlášení patřili k největší menšině státu i světa: ženy. Nehty měla nabarvené načerno na důkaz smutku nad potlačováním jejího pohlaví. I když byla moderní ženou, říkala, zejí nevadí všichni muži. Jen téměř všichni.

	Randall si dlouho myslel, že on k těm nenáviděným nepatří. Dokonce si myslel, že ho ona miluje.

	Ale mýlil se. Nenáviděla všechny muže a jeho nenáviděla ze všech nejvíc.

	To proto se ho také před deseti lety pokusila zabít.

	„Není tohle ta správná pozice, ve které jsi mě měl vždycky rád, Alberte?“ zeptala se Juliette hlasem jen o trošku silnějším než šepot. „V posteli, na zádech?“ „Ne,“ protestoval Randall. „Tak jsi měla ráda ty mě.“ „Já už dál nemám na takovéhle věci náladu. Už ne.“ „Smůla. To je jediný důvod, proč jsem přišel.“ Trvalo mu zbytek noci a většinu dopoledne, než k ní konečně dorazil. Musel cestovat dolů do Sussexu, jen pár kilometrů od pobřeží. Ta zemědělská chalupa stála na konci blátivé cesty a Juliette ležela v zadní místnosti.

	Pohlédla na něj, na jeho zablácené staré šaty. „Za těch 20 let ses nezměnil,“ řekla. „A co já?“ Málem ji nepoznal. Byla nemocná, to proto ležela v posteli, ale muselo v tom být něco víc než jen nemoc.

	Tělo měla vždycky útlé, ale teď bylo vychrtlé; pleť mívala vždy bledou, ale teď byla bílá. Obličej, posetý temnými rýhami, měla vyzáblý a propadlý a těch pár vlasů, co jí zbylo, zešedlo. Jen oči měla stejné: to levé jasně modré, to pravé tmavě hnědé.

	„Nech si vtipy o změně nové ženy ve starou ženu,“ upozornila ho.

	Vypadala dvakrát starší, než ve skutečnosti byla, a to nebylo nic, o čem by Randall dokázal žertovat. Byl jejím stavem otřesen.

	„Vypadám jako smrtka, já vím,“ řekla. „Není na tom nic moc divného, brzy budu mrtvá.“

	„Co se s tebou stalo?“

	„To samé, co se přihodilo mému otci.“

	Kastring několik týdnů před smrtí dramaticky zestárl. Zdědila snad Juliette stejnou smrtelnou chorobu?

	„Zabil ho jeho výzkum,“ dodala, „a teď zabíjí mě.“

	„Ale pro tebe to nebylo nebezpečné. Nebo bylo?“

	„Tehdy jsme o tom vůbec neuvažovali. I kdybychom to věděli, stejně bychom pokračovali. Měli jsme Boží poslání vyléčit moderní nemoc lidstva. Otec by považoval smrt za odměnu, rychlejší cestu k posmrtnému životu. Ale já bych si přála, aby existovala i pomalejší cesta.“

	Když si přitahovala pokrývku ke krku, Randall si všiml, že má nehty stále černé.

	„Už si je nedokážu malovat,“ řekla. „Všechno pro mě dělají dvě mladé ženy. Nebo dělaly. Teď jsou pryč, protože už je dál nepotřebuji. To ony zaháčkovaly velvyslance.“

	Místnost byla malá a zdála se být ještě menší, protože snoskop a jeho pomocné přístroje zabíraly většinu volného místa. Skop byl staré konstrukce, ale všechno zbývající vybavení bylo mnohem novější. Bylo tam i pár kousků, které Randall nepoznával.

	„Ale byla to tvoje mnemografie?“

	„Ano. Možná, že mé tělo už nestojí za nic, ale s duchem je všechno v pořádku. Věděla jsem, že požádají tebe, abys ty háčky odstranil, že najdeš můj vzkaz. A mě.“

	„Nebylo by jednodušší napsat?“

	„Ne. Doufali, že mě najdou tvým prostřednictvím, takže jsi byl pod neustálým dohledem. Chtějí mou mrtvolu. A nebudou muset už dlouho čekat.“

	„Kdo chce tvou mrtvolu?“

	„Ti, kteří řídí zemi.“

	„Vláda?“

	„Ti, kteří řídí vládu.“

	Juliette prohlašovala, že má ducha v pořádku, ale Randall o tom pochyboval. Stala se snad stejně senilní jako vypadala?

	„Věděla jsem, že přijdeš, Alberte.“

	„Ty bys pro mě udělala to samé.“

	„Myslíš?“ Juliette se pokusila zasmát, ale rozkašlala se. Kašlala, dokud jí nedošel dech, potom se velmi pomalu nadechla. „Posaď se.“

	Randall na ni pohlédl.

	„Prosím.“

	Přitáhl si židli a sedl si vedle postele.

	„Těžké prvky, které jsme zpočátku používali, působily jako jed,“ řekla. „Stále ještě mám v sobě jejich zbytky. Prozařovaly mi tělo a pomalu mě ničily.“

	„A co já? Byl jsem také nakažen?“

	„Pravděpodobně.“

	„Takže zemřu?“ „Všichni zemřeme. Někteří dříve než jiní.-Neměl bys tak dbát jen o sebe, Alberte. Byl jsi zasažen mnohem méně než my. Skončili jsme s výzkumem rozpadu těžkých kovů krátce potom, co ses k nám přidal.“

	„Takže já se rozkládám? K čemu vlastně bylo všechno to, co jste se mnou prováděli?“

	Randallovi trvalo nějakou dobu, než pochopil, že nebyl najat jen jako dělník. Kastring ho přijal, protože byl svěží a zdravý; chtěl podlomit jeho zdraví, aby ho mohl léčit. Jediný rozdíl mezi Ran-dallem a laboratorním zvířetem byl, že mohl být dotazován na všechny příznaky a změny.

	Teorie, že fyzická nemoc byla psychického původu, nebyla nikdy prokázána. Kdyby Randall nebyl tak zdravý, Kastringovy pokusy by jej nejspíš zabily - protože jeho přístroje by ho téměř jistě vyléčit nedokázaly.

	Když odhalil, co se děje, Randall téměř odešel. Zůstal jen kvůli Juliette. Protože mu řekla, že neměla nejmenší tušení o tom, co s ním prováděl její otec. A protože byli milenci. Nepřesvědčila ho v prvním bodě, ale s tím druhým beze zbytku souhlasil.

	„Myslím, že se ti líbilo to, co jsem s tebou prováděla,“ řekla Juliette.

	Randall přitakal, ale to nebylo to, na co myslel. Kastring zemřel. Juliette umírala. Zemře on také podobně, se scvrklým tělem mizícím do ztracena? Pokud ano, kdy...?

	Juliette natáhla kostnatou ruku a sevřela jí tu jeho. „Vzpomínáš?“ zeptala se.

	Zatímco Kastring pokračoval ve svých pokusech, Juliette začala provádět vlastní analýzy funkcí mozku. Přizpůsobovala metody a přístroje svého otce a zaváděla sondy do myslí jiných. Randall byl tím jiným.

	„Tohle tedy chceš se mnou dělat?“ zeptala se po svém prvním průzkumu.

	„Ano.“

	„Souhlasím. Měli bychom to udělat.“

	Randall si to pamatoval. Díval se jí do očí, nejistý, jestli opravdu nahlédla do jeho myšlenek nebo ne. Protože to bylo jediné, na co myslel od doby, kdy se potkali, nebyl třeba žádný zvláštní přístroj, aby se dalo přečíst, co má ukryto v mysli.

	„Bylo to, jako bychom už byli milenci,“ řekla Juliette, když také vzpomínala. „Sdíleli jsme své mysli předtím, než jsme sdíleli svá těla, a myšlenka je tím nejerotičtějším smyslem. Sex v hlavě je lepší než fyzický sex.“

	Randall o tom nikdy přesvědčen nebyl. „Ale byla jsi velmi fyzická,“ řekl.

	„A tys byl velmi duchaplný.“

	„To tě překvapilo, že?“

	„Věděla jsem, že máš šikovné ruce, Alberte.“ Juliette mu znovu stiskla ruku a on to sotva pocítil. „Ale sdílel jsi mou mysl, a to muselo podnítit tvou mozkovou činnost.“

	„Ovšem.“ Usmál se. „Stejně jako mé tělo dalo tobě svaly.“

	„Chtěla bych mít svaly teď,“ řekla.

	Stal se z nich pár, tým. Vzájemně se milovali, společně pracovali. Říkali tomu výzkum. I když mohli sdílet svá těla, jejich mysli se nikdy nespojily. Jeden mohl odesílat myšlenky a ten druhý je mohl přijímat, ale neexistovala simultánní komunikace.

	Tak také odhalili způsob přenášení obrazů, které dokázal mozek dekódovat. Nazvali to snoskop.

	„Překvapil jsi mě, Alberte,“ ozvala se Juliette. „Tehdy se senzografem jsem si uvědomila, že jsi člověk mnoha skrytých možností. Ať jsme se já s otcem snažili sebevíc, nepřevíjel se. To ty jsi ho zprovoznil.“

	„Prostě jsem do toho jen správně kopl.“

	„Přesně. Tehdy jsme také začali používat výraz 'nakopávat systém'. A co ty ostatní?“

	Randall pokrčil rameny. Nedokázal si je všechny zapamatovat. Juliette se svým otcem vymýšleli věci, pro které neměli žádné názvy. Oni žádné nepotřebovali, protože vždy věděli, co tím ten druhý myslí. Dělali pokusy s dřevěnými krabicemi nacpanými po okraj magnetickými tyčkami, jejichž polarita se pravidelně převracela pokaždé, když jimi protékal elektrický proud. Ty magnety byly nepravidelných tvarů a velikostí a Randall jednou řekl, že vypadají jako čipsy. Tak se z nich staly čipy.

	Jedním z jeho prvních úkolů bylo plnit tyto krabice tolika srovnanými čipy, kolika mohl. Začal používat palici, aby tam zarámoval další magnety. Čím víc čipů v krabici, tím větší kapacita rámu, v jejich slovníku 'ramka'.

	„Měřil jsi délku měděných vláken,“ pokračovala Juliette, „a všiml sis, že mají vzorek jako podrážky, když jsou nově podbity. Tehdy jsme začali měřit na 'bity*. Měl jsi instinktivní cit pro vše, co jsme dělali, Alberte, zatímco můj přístup byl mnohem teoretičtější. To byly úžasné dny. Také jsme si spolu užívali.“

	„Dokud ses nepokusila mě zabít.“

	„Já ne. Já ne. Já ne.“ Na chvilku sejí vrátil přízvuk, dokud se znovu nerozkašlala. „Nevěděla jsem, že tam jsi. Když otec zemřel, byla jsem tak sama, tak prázdná. Znelíbilo se mi, co jsme dělali s jeho vybavením, kam nás náš výzkum vedl. Byla to zrada jeho víry a já to chtěla zastavit.“

	„Takže jsi založila ten požár.“ Randall vstal, přešel k oknu a zíral ven na Pahorkatinu.

	„Bylo to moje. Já jsem zdědila veškeré otcovy přístroje. Mohla jsem si s nimi dělat, co jsem chtěla, a já je už nechtěla dál používat.“

	Bylo to moje. To byl způsob, jakým Juliette vždycky uvažovala o něm, uvědomil si Randall. Patřil jí. A pokud ho už dále nechtěla, mohla ho odhodit jako rozbitou kladku.

	„Nikdy jsi za mnou nepřišla do nemocnice,“ řekl. „Dokonce jsi mi ani nikdy neposlala pohled. 'Mrzí mě, že jsem tě málem upálila zaživa. Brzy se uzdrav.' Nikdy ses mi neozvala až do včerejší noci.“

	„Už to mezi námi skončilo, Alberte.“

	„Ale nebylo potřeba...“ Zavrtěl hlavou.

	„Mrzelo mě to, věř mi, hrozně mě to mrzelo. Nechtěla jsem ti ublížit. Chtěla jsem tě zastavit, to je všechno.“

	„Málem se ti to povedlo. Natrvalo.“

	„Ale ty jsi pokračoval.“

	Randall přitakal. Pokračoval. První, co udělal po návratu z nemocnice, bylo, že zašel do nejbližšího

	železářství. Začal stavět vlastní přístroje. Lepší přístroje, rychlejší přístroje. Měl na to talent.

	„Kdysi jsi nenáviděl pracháče, Alberte,“ namítla Juliette. „A teď jsi jedním z nich.“

	„Přerozdělování bohatství,“ konstatoval a vrátil se na židli. „Ty o tom máš co mluvit.“

	„Ty jsi ale nevydělal své peníze na bohatých. Tys je vydělal na chudých. To je také jediné přerozdělování bohatství, ke kterému dochází v téhle zemi. Zkazil jsi se. Prodáváš násilí a sex masám. Box a bordely.“

	„Co je na tom špatného? To je přece to, co lidé chtějí. To, co je baví.“

	„Je to droga, která je udržuje omámené, v područí vládnoucí třídy. Snoskop mohl dát proletariátu sebeuvědomění. A jediné, co od tebe dělníci získali, je sebezneuctění.“

	„Nemůžeš říkat lidem, co si mají myslet, Juliette.“

	„Měli by dostat příležitost k zamyšlení. Není to to, cos dostal ty?“

	To byla hádka, jaké pravidelně vedli před lety. Juliette vždy chtěla přenášet své vize na ostatní lidi, i když ona to tak nikdy neviděla. Inteligentní a nezávislá, vzdělaná a emancipovaná, věřila, že svět by byl mnohem lepším, kdyby všichni smýšleli stejně jako ona. Mýlila se, ale Randall ten spor nikdy nevyhrál.

	„Snoskop mohl změnit svět,“ pokračovala. „Nový způsob výuky, předávání informací, boj proti nevědomosti, nové vnímání umění, kultury, literatury. Vědění je síla, Alberte, a vědění by mělo vést k vysvobození z pout kapitalismu.“

	„To se může stát jen v nebi.“

	„Dám ti vědět, až se tam dostanu.“

	„Probůh! Nemyslel jsem...“

	„Já vím, že ne. A pokud jde o Bohyni, setkám se s ní velmi brzy.“ Znovu chytila Randalla za ruku, potom otočila hlavu k baterii přístrojů naskládaných v blízkosti lůžka. „Co na tohle všechno říkáš?“

	„Máš tu nějaké zajímavé věci.“

	„Něco z toho je mé vlastní konstrukce, něco sem bylo propašováno z Unie. Měl bys tam zajet, Alberte. Sever konečně začal rozvíjet svůj průmyslový a technický potenciál. Před patnácti lety pracovali na stejných věcech jako my a teď jsou napřed. Žila jsem tam až do loňska. Je to kvůli těmhle přístrojům a kvůli tomu, co jsem s nimi dělala, že mě chtějí vidět mrtvou.“

	„A co jsi dělala?“

	„Měnila jsem mysli. To je první krok ke změně světa.“

	Randall zůstal zticha. Její tělo možná vypadalo staře, on ale věděl, že Juliettina mysl je stále stejná.

	„Chtěla jsem, aby se svět změnil takhle.“ Luskla prsty, ale nevydala žádný zvuk. „Přesně. Protože takhle to udělat nejde. Krok po kroku, tak to musí postupovat. Tak jsem to také dělala. Začala jsem s volebním právem žen.“

	„Stále ještě o tom agituješ?“

	„Je to víc než jen agitace, Alberte. Musíš přece vědět, co se udalo poslední dobou. Úvodníky novin, hnutí mezi informovanými autoritami, tlaky ve vládních kruzích.“

	„Chceš říct...“ Randall ukázal k sadě přístrojů.

	„Ano. Dali jsme správným Údem správné myšlenky.“

	„Vy jste zaháčkovali jejich mnemografie?“ „Velmi, velmi jemně.“

	„Ta, kterou jsi dala Elliotovi, nebyla moc jemná.“

	„To bylo něco jiného, Alberte. Ta byla zkonstruována tak, aby tě sem přivolala. Ten velvyslanec patří k tomu typu vlivných osobností, ke kterým se dostaneme. Všichni používají mnemografie. Ano, pro potěšení, já si to uvědomuji. Takže my jim dáváme to nejlepší. Ale přidáme k tomu něco navíc, o čem se oni nikdy nedozvědí. To je způsob, jak změnit svět. Vemluvit se těm, kteří rozhodují, a ti jej změní za tebe.“

	Randall nebyl přesvědčen. „Ženy nemají hlasovací právo.“

	„Ještě ne. Chvíli to trvá. Za dva, za tři roky, věř mi, bude hlasovací právo i pro ženy. Polovina populace bude konečně moci mluvit do záležitostí státu. Jen si představ, jak se všechno změní!“ Jak mluvila, poprvé zvedla hlavu z polštáře.

	„Ženy,“ pokračovala, „použijí své hlasy k tomu, aby udělaly z Británie lepší místo na světě. A až budeme mít první předsedkyni vlády, tolerance a vlídnost nahradí agresivitu a chamtivost. Bohatí budou přinuceni, aby zaplatili nové školy a nemocnice pro chudé.“ Hlava jí poklesla zpět, její poslední slova byla jen trochu víc než sípěním. „Existuje alternativa.“

	Randall přemítal, jak to zapadá do Juliettiny teorie, že Británie je ve skutečnosti řízena tajnou autokracií, vládnoucí elitou, která si také přeje její smrt.

	„Chtěla bych tady být, až ženy dostanou své hlasovací právo, Alberte. Nechci zemřít!“

	Její ruka sevřela tu jeho pevněji a on tentokrát ten stisk pocítil. Bylo to, jako kdyby se zoufale držela života. Opětoval jí stisk, protože nevěděl, co by měl říct.

	„A jestli mi pomůžeš, Alberte, tak nemusím. O to jsem totiž usilovala celý život. Chci být u toho, až se to uskuteční.“

	„Uvidíš, Juliette. Budeš žít ještě dlouho.“

	„Já ano. Ale mé tělo ne. Jenom ty mi můžeš pomoct. Všechno je připraveno. Budeš k tomu potřebovat veškeré své umění. Víš, o co tě chci požádat?“

	Náhle mu to došlo. „To není možné.“ Vstal a přešel k té úctyhodné baterii přístrojů. „Neboje?“

	„Je to možné,“ zašeptala a otočila hlavu. „Je to jen ojeden krok dál než vše, co jsme oba dělali. Myšlenky je možno změnit na elektrické impulzy. Tak také pracuje snoskop. Teoreticky může být jakákoli mozková aktivita elektricky obnovena. Synapse se otevírají a zavírají jako přepínače. Nervové dráhy jsou jako propojovací dráty.“

	„A kde je tvá duše, Juliette?“

	„Když jsi to ty vydržel bez duše, můžu i já.“

	„Potřebovala bys stovky paměťových souborů. Nic nemá takovou kapacitu.“

	„Tenhle systém ano. Má pokročilý způsob ukládání dat, zhušťuje je do nového typu mnemografie. Vím, že to bude fungovat.“

	„Nemuselo by,“ opáčil Randall, i když věděl, že to fungovat nikdy nemůže.

	„Je to jediná šance, kterou mám,“ vydechla. „Chci, aby můj duch žil.“

	Jak tak přejížděl prsty po povrchu nových přístrojů, Randall cítil jejich skrytou moc. Chtěl je otevřít, aby viděl, co je uvnitř, aby přesně zjistil, co dokážou. Tohle byl kvalitní materiál, to dokázal posoudit. Byly to přesně takové věci, které mohl vyvinout sám.

	Kdyby Juliette nezničila všechno v ohni, a tak ho nepřinutila začínat znovu z ničeho.

	„Pomůžeš mi, Alberte? Prosím. Zkopíruješ můj mozek do mnemografie?“

	Randall zavrtěl hlavou.

	„Ne,“ odpověděl.

	Seděl dvacet metrů od chalupy a kouřil doutník, když přijela policie. Byli celkem čtyři, včetně Merce-ra. Nikdo z nich nebyl v uniformě. Běželi k chalupě, ale nedokázali se k ní kvůli plamenům příliš přiblížit.

	Randall předpokládal, že tady budou. Chtěli najít Juliette a on byl návnadou. Ale přišli příliš pozdě na to, aby něco našli. Těch nových přístrojů byla škoda, ale bylo lépe, že všechno bylo zničeno, než aby to získala policie. Teď, když věděl, že existovaly, mohl si koupit všechno, co potřeboval. Anebo vyvinout vlastní verzi.

	„Co se stalo?“ zeptal se Mercer.

	„Sám vidíte, co se stalo.“ Randall ukázal k hořící chalupě. „Juliette ráda zapaluje ohně. Tedy, zapalovala.“

	„Ona je uvnitř? Zabila se?“

	Randall přikývl a sledoval černý dým stoupající z plamenů k obloze. Vydechl a přidal tak do vzduchu další kouř.

	„Co to bylo za zprávu ve velvyslancově mysli?“ zajímal se Mercer.

	„Juliette mě požádala, abych sem přijel.“

	„Proč?“

	„Protože mě také chtěla zabít. Společná sebevražda, ale já jsem se nepřidal. Byla tam nastražená past. Poprvé se mě snažila zabít před deseti lety.“

	„Jste si jist, že je uvnitř?“

	„To, co z ní zbylo.“

	„Poznáme to, jestli tam je. Pokud tam není, pokud jste jí pomohl utéct...“

	„Najdete Juliettinu mrtvolu,“ přerušil ho Randall.

	„Bohudík, že jsme se zbavili té rovnostářské čubky,“ pronesl Mercer, když zíral na chalupu.

	Randall mu jednu vrazil. Byl to pěkný pravý hák přímo na Mercerovu bradu. Policista se svalil na zem a vzápětí popadli Randalla dva z důstojníků.

	„Proč,“ řekl Mercer, když vzhlédl a třel si přitom čelist, „jste to udělal?“

	„Protože... elim... protože jsem rozčilený,“ odpověděl Randall. „Juliette je mrtvá. Byli jsme... si velmi blízcí. Kdysi jsem si ji chtěl vzít.“

	1V tom případě,“ řekl Mercer, když mu ostatní policisté pomáhali na nohy, „to vypadá, že se vám podařil další šťastný únik. Prohledejte ho do poslední nitky.“

	„Co hledáme, pane?“

	„Mnemografie. Něco, co může být součástí nějakého pří s troje. Cokoli podezřelého.“ Mercer přistoupil blíže k Randallovi. „Vím, že si můžete dovolit šikovného právníka a že by bylo plýtvám časem, kdybych vás nechal zavřít za útok na veřejného činitele ve službě.“ Promnul si tvář, potom pohlédl do ohně. „O tomhle budete muset podat podrobné svědectví. A od této chvíle vás budu mít pod dohledem. Jasné?“

	Randall se zašklebil.

	„Nic, pane,“ ozval se nakonec jeden z policistů.

	„Nenabídnu vám, že vás svezeme, Randalle,“ promluvil Mercer. „Dostal jste se sem sám. Můžete se dostat i zpátky.“ „To je od vás milé, jak se o mě staráte,“ odpověděl mu Randall, když si znovu obouval své staré boty. „Ale já už se těším na příjemnou procházku po kraji.“

	Po tom všem, co se stalo, byla chůze tím posledním, co by si přál. Byl vzhůru celou noc, nic nejedl a cítil se vyčerpaný. Teď by se nejraději nechal odvézt taxíkem do nejbližšího hotelu.

	Vstal, naposledy pohlédl na planoucí chalupu, odhodil doutník, zašlápl ho patou, potom se otočil a vykročil po blátivé cestě, dokud jim nezmizel z dohledu.

	Mercer se ptal Randalla, proč ho uhodil. Randall se nad stejnou věcí také nejprve pozastavil. Ale on to neudělal.

	„Proč jsi ho uhodila, Juliette?“

	Nedostal žádnou konkrétní odpověď, jen sérii nesouvislých obrazů a myšlenek.

	Policie. Represe. Mercer. Muž. Zvíře. Zvědavost.

	„Jak ses cítila?“

	Příjemně. Spokojeně.

	„Už to nedělej.“

	Skutečnost, že to vůbec dokázala udělat, byla i tak hrozná. Od teďka se bude muset víc ovládat. Dokonale ovládat.

	„Měla jsi pravdu. Nemusí to být v nebi, ale život po životě existuje. Pro tebe.“

	Pocítil její otázku. Byla neurčitá. Jaksi podvědomá.

	„Protože kdybych přenesl tvůj mozek na mnemo-grafii, policie by ji prostě mohla vymazat. A protože jsem chtěl vědět, jestli to je proveditelné. Kdyby mé tělo začalo chátrat jako to tvoje, chci přenést svou mysl někam jinam.“

	Navěky.

	Tentokrát: slovo, kterému rozuměl.

	„Nezůstaneš ve mně navěky.“

	Navěky.

	Znovu. Ale teď rozuměl tomu významu: přenos jeho mysli může znamenat navěky.

	„Nesmrtelnost!“

	Další tělo. A další. Navěky.

	„Budu tím nejbohatším parchantem v dějinách.“

	A změnit svět.

	„Ha!“

	Vlastní kremace: divný pocit. Tady: divný pocit. Být naživu. Skoro. Dobrý pocit. Bude se mi to líbit.

	„Ne! Je to dočasné. Dokud nepůjde tvá mysl zkopírovat.“

	Stroj? Tělo?

	„Můžeme ukrást něčí tělo, vymazat jeho ducha. Je to jako být upírem.“

	Navěky.

	„Ne.“

	Navěky a nikdy jinak.

	„Možná.“

	Spolu navěky.

	„Ne!“

	Milovali se.

	„Jednou.“

	Víc než jednou.

	„Potom jsme se vzájemně nenáviděli.“

	Můžeme se milovat znovu.

	„Ne.“

	Randall se podíval na svou pěst, na sedřené klouby, kterými Juliette udeřila Mercera. Ne. On udeřil Mer-

	cera. Bylo to jeho tělo. Jeho samotného. Ona byla hostem. Ničím víc. Dočasným.

	Měl by si udělat něco s nehty. Nalakovat si je načerno.

	„Ne!“

	Vtip.

	„Žádné vtipy.“

	Hlasovací právo?

	„Žádná hlasovací práva! Vůbec nic! Nebudu se strojit jako žena, abys mohla volit. Nech toho! Nemysli na to.“

	Nic jiného.

	„Nebo tě smažu, jakmile budu moct.“

	Nesmažeš. Nemůžeš. Potřebuješ mě. Miluješ mě.

	„Nemiluji.“

	A tohle?

	„Ach!“

	Randall si vzpomněl na Juliettina slova. Nebo si vzpomněla ona za něj. Sex v hlavě je lepší než fyzický sex.

	„Ach!“

	Přešla z fyzického vztahu na vztah absolutně duševní.

	„Ach!“

	Vzpomínáš?

	„Nevzpomínám si na to.“

	Vzpomeneš. Spolu. Znovu.

	Začala se v něm formovat nejasná myšlenka. Dříve, než se mohla vyvinout, rozeznal známý zvuk. V lebce mu bezhlese rezonoval Juliettin smích. Dokázal si vyobrazit její smích, vidět, jak sejí třpytí nesourodé oči.

	„Nikdy by mě nenapadlo, že máš takové nemravné myšlenky.“

	Bylo to stejné, jako když se setkali poprvé. Randall vždycky věřil tomu, že ji zachránil, ale teď si konečně uvědomil, že to byla Juliette, která ho polapila. Znovu se stal její dobrovolnou obětí.

	Navěky...?

	 

	 

	přeložil JiříT. Pelech 

	 

	 

	 

	 

	Válečný velitel Země 

	(Warlord of Earth) 

	 

	   Bylo to mocné kouzlo. Vyžadovalo krev sedmi parmén, což vzhledem k nedávným sériím loupeží a znásilňování, bylo vysloveně podpultové zboží. Vad Granite však nějakým způsobem potřebné ingredience přece jen získal a nechal mne zmizet těsně předtím, než mu můj věrný, runami popsaný meč, mohl utnout jeho čarodějnickou hlavu.

	   Pochopitelně mne nemohl zabít, neboť, neboť jsem byl chráněn kouzly a talismany. Namísto toho jsem se však ocitl na podivném místě, plném nových zvuků, zvláštních věcí a pachu.

	   Granite se nemohl odvážit poslat mne někam, odkud bych měl možnost se vrátit a pomstít se mu. To znamená, že jsem někde mimo Venehu, někde vysoko nad horami, nebo hlouběji než je dno oceánu či daleko za hranicí vesmíru. Letěl jsem kamsi časem a prostorem, druhou stranou zrcadla...

	   Ten ďábelský kouzelník však nemohl použít svých divotvorných schopností jinak, než poslat mne pouze tam, kde astrologické souřadnice přesně odpovídají místu, na němž mne zaskočil. Proto zde bylo slunce stejně vysoko, existoval příliv a odliv a bylo léto.

	   Nacházel jsem se v oblasti archaických staveb se skleněnými stěnami, vysokými mnoho poschodí. Daleko víc mne však zaujalo, že zdejší humanoidní obyvatelé jezdí po ulicích s vozy bez koní - jakýmisi samohyby. Pach, který vnikl do mých nozder, svědčil o tom, že toto automatické pohybové zařízení nebylo poháněno kouzelnými kameny, ale jakýmsi mechanizmem, v němž vybuchoval plyn. Pozoruhodné. Kde jsem to jen mohl být?

	   Jak jsem tak uvažoval o své situaci, jeden z těch samohybů, neboli auto-mobilů se zastavil těsně vedle mne. Vpředu seděli dva muži ve vojenské uniformě a třetí byl vzadu za jakousi zástěnou z propletených drátů. Nebylo těžké uhodnout, že se jedná o dva vojáky nějakého místního náčelníka a že muž vzadu je jejich zajatcem.

	   Zdálo se, že můj náhlý příchod vzbudil nežádoucí pozornost. Proto jsem se otočil, kráčel dál po ulici a zahnul za nejbližší roh.

	   "Hej, ty tam!" zvolal jeden z vojáků - a já jeho primitivní řeči rozuměl! Když jsem byl přenesen do tohoto světa, byla má mysl zřejmě současně naprogramována na jejich jazyk.

	   Pochopitelně jsem neměl v úmyslu se zastavit, a proto jsem se snažil vmísit se do hemžícího se davu, což nebylo tak snadné. Všichni totiž byli malé postavy a já byl daleko vyšší a statnější než většina z nich. Kromě toho mé vzezření bylo poněkud neobvyklé.

	   Vojenský vůz mne dohonil a zastavil se. I já zůstal stát, protože by bylo nesmyslné pokoušet se tomuto vozidlu utéct. Oba muži vystoupili, vytáhli z jakýchsi měšců na svých kyčlích něco jako zbraně a namířili je na mne. Jejich tvar mi nebyl neznámý, protože něco podobného jsem popsal ve své teoretické studii, kterou jsem kdysi publikoval. Jednalo se o miniaturizované vrhače oštěpů vyrobených ze zubů ptáka Noha, které bylo možno vymrštit takovou silou, že mohly i někoho zranit.

	   Žádný válečník nemůže nechat bez povšimnutí takovou nevyprovokovanou hrozbu. Sáhl jsem tedy po svém širokém meči jménem Gnasher, ale marně. Vím, že jsem jej měl v ruce ve chvíli, kdy Vad Granite pronášel své ohavné zaříkávání, takže bylo zřejmé, že můj věrný meč mi vyklouzl z ruky v době, kdy jsem se vznášel nad hrůznými krajinami mezi Venheou a touto fantastickou zemí.

	   "Prošacuj ho, Pete," řekl první voják svému druhovi a mně poručil: "Rukama nahoru!"

	   "Rukama nahoru," opakoval jsem, snaže se prakticky vyzkoušet jejich hatmatilku. "Rukama nahoru co? Mám si snad vyhrnout košili?"

	   Pete ke mně přistoupil a udeřil mne do ledvin, což bylo poněkud bolestivé. "Vtipný chlapík, že? Já se taky rád zasměju!"

	   Chystal se k druhému úderu, ale já se otočil, uchopil ho za zápěstí a otočil jím směrem, na který nebylo rostlé a přinutí ho tak pustit zbraň. Rozum naštěstí převládl nad instinktem, takže jsem ho nezabil, jinak by jeho společník na mne jistě použil svou zbraň, která byla tak nesmyslná, že by mohla narušit sílu mého obranného amuletu.

	   "Jak se opovažuješ vkládat na mne svou ruku, cháme!" osopil jsem se na něho. "Oznámím to tvému pánovi!"

	   Nato druhý voják mi přitiskl konec své zbraně na zátylek a poručil: "Zvedni ruce a polož je na zeď. Tak, a teď se o ní opři a přenes na ně celou svou váhu. Roztáhni nohy!"

	   Poslechl jsem.

	   "Fuj, Zusi, ušklíbl se Pete. "Ten chlap páchne víc než ten, co ho máme ve voze!"

	   Začal prohlížet mou řízu, tuniku, kalhoty a boty. Brzy nalezl mou dýku, pak však vytáhl ještě něco jiného. Byl to malý kousek zmačkaného a přeloženého stříbrného pergamenu.

	   "Co je to?" zeptal se.

	   To bych byl také rád věděl. Nikdy jsem to předtím neviděl. Mohl jsem pouze předpokládat, že Pete z nějakého záhadného důvodu předstírá, že jej u mně našel. Otočil jsem se a viděl, jak svůj nález podává Zusovi. Ten balíček rozbalil, čichl k němu a významně pokývl hlavou:

	   "Strč toho chlapa dozadu k tomu druhému feťákovi!"

	   Oddechl jsem si. Bylo zřejmé, že ve mně nepoznali nedobrovolného návštěvníka z jiné dimenze, tedy potenciálního nepřítele. Zatčení jsem se tedy nemusel zvlášť obávat. Alespoň se dozvím, oč vlastně jde.

	   Vrazili mne do zadní zamřížované části svého automobilu, zavřeli dveře, nastoupili dopředu a vyjeli.

	   "Čau, kámo," řekl druhý zajatec.

	   "Čau, kámo," odpověděl jsem a ihned jsem si uvědomil, že by mohl být mým potenciálním spojencem. Jeho vlasy a vousy nebyly tak dlouho zamaštěné jako mé, jeho pestrý oděv také nebyl tak špinavý a roztrhaný.

	   "Jmenuji se Lloyd, a jak ty, kámo?"

	   "Hero."

	   "Taky ti podstrčili tu trávu, kámo?"

	   "Nerozumím vašim výrazům."

	   "Zřejmě jo," pokývl hlavou. "Mně to taky udělali, ale kamaráde, neměl jsi se jim bránit a přinutit toho poldu, aby upustil pistoli. Až tě přivezou na stanici, vykopou z tebe střeva!"

	   "Což je zážitek, který zřejmě nedoporučujete."

	   "Na to můžeš vsadit svůj zadek, že ne!"

	   "Proč mne vlastně ti vojáci, nebo poldové, jak jim říkáte, zatkli?" zeptal jsem se. "Co vlastně bylo v tom stříbrném pergamenu? Mají také v úmyslu vykopat z vás střeva?"

	   Lloyd na mne vyvalil oči. "Z který planety jsi spadnul, kámo? Určitě nejseš z Kalifornie - možná z východního pobřeží! To nejsou vojáci, ale chlupatí!"

	   "Chlupatí? A kde?" Plácl jsem první co mne napadlo, zatím co mé myšlenky bloudily jinde. Lloyd se zdál být značně mazaný na prostého domorodce. Jak rychle poznal, že nejsem z jeho světa! Možná, že by mi mohl být užitečný. Během svého věznění budu potřebovat osobního otroka a také do té doby, než se vrátím do Venhey.

	   Lloyd zatím seděl a hryzal si nehty. "Jak už jsem řekl, kámo, chlupatí mne sbalili ze stejnýho důvodu jako tebe. Tohle buranský město totiž nenávidí hippies. Horší je, že až mi vezmou otisky, zjistí, že jsem se vyhnul odvodu, a budu namydlenej. Chápeš?"

	   Přikývl jsem, i když jsem mu nerozuměl. Jednotlivá slova jsem sice znal, ale význam jejich větného spojení jsem nechápal. Z jeho řeči však celkově vysvítalo, že Lloyd nijak zvlášť netouží, aby si zachoval své postavení vězně, stejně tak jako já.

	   "Víte kam se schovat, kdybychom utekli?" zeptal jsem se.

	   "Utéct? Ty žertuješ!"

	   "Nemám právě tu pravou náladu na žertování. Pokud nechcete, uteču sám."

	   "To ne, chlape, jdu s tebou, ale jak to chceš udělat?"

	   "Všiml jsem si, že toto vozidlo se zastaví, jakmile se na rohu křižovatky rozsvítí červené světlo. Až se příště zastaví, vylezneme, já zabiju řidiče a vy se postaráte o toho druhého. Pak nasedneme do auto-mobilu a vy musíte rozhodnout, kam pojedeme."

	   "Kámo, ti jsi cvok. Šelestí ti v hlavě, nebo co? Nešlehnul sis něco?"

	   "Zjistil jste nějakou závadu v mém plánu?"

	   "Jsme přece zavření, a kromě toho nemůžeme zabít poldu!"

	   "Oni jsou nesmrtelní?"

	   "Ano - vlastně ne. Zabít poldu je ten největší průser."

	   "Pokud je nezabijeme, rychle uvědomí svého pána, že jsme utekli."

	   "Zapomeň na to!"

	   Taková divná rada. Přece na to nemohu zapomenout!

	   Po chvíli jeden z poldů ukázal dopředu a něco řekl svému společníku. Vůz poskočil a nabral rychlost. Ze střechy vpředu se ozvalo ječeni, které střídavě stoupalo a klesalo. Připadalo mi to, jako když někde v blízkosti skučí divé ženy.

	   "Projeli jsme na červenou," poznamenal Lloyd. "A to auto před náma taky!"

	   Naše vozidlo pronásledovalo jiné a ono ječeni byla výzva, aby zastavilo. Nakonec tak učinilo. Předjeli jsme je, zabočili před ně a zastavili. Pete vystoupil a kráčel zpět k němu.

	   Položil jsem ruku na páčku otvírající dveře na mé straně a stiskl. Zatlačil jsem silněji, zámek povolil, ale také mi něco prasklo v zápěstí.

	   Něco tady bylo v nepořádku, protože jsem si vzpomněl, jak mne Peteův úder zabolel. Přesto jsem otevřel dveře, vystoupil, šel k předním dveřím a rozrazil je. Uchopil jsem Zuze za paži a vyvlekl na ulici. Pamětliv Lloydovy rady, nezabil jsem ho, ale pouze omráčil. Pak jsem rychle vklouzl na sedadlo za řídícím mechanizmem.

	   Ve Venhey jsem sice jezdil na koni, ale když jsem byl v náladě, půjčoval jsem si také otcův antikvami auto-mobil, poháněný kouzelným drahokamem, a projížděl se po jeho soukromé silnici. Byl to jeden z několika posledních, ještě existujících vozů - relikvie z dávno zapomenuté minulosti. Řízení vozu naštěstí nevyžadovalo žádnou zvláštní zručnost nebo inteligenci - i když obojího jsem měl dost - a když jsem se nyní posadil na ploché sedadlo, mé dřívější znalosti se mi vrátily.

	   Přede mnou bylo kolo k řízení, toto byly hlavní kontrolní mechanizmy, a tam různé knoflíky, páčky a pedály, i když byly umístěny jinak než jsem byl zvyklý. Chvíli jsem studoval jejich funkci.

	   "Otoč klíčkem!" zařval na mne zezadu Lloyd.

	   Otočil jsem jím a motor se rozběhl. Než jsem však stačil přenést jeho pohyb na kola, dotkl jsem se nevědomky mechanizmu, který spouštěl ono šílené ječeni. Pak jsem se rozjel, ale dozadu a narazil na předek vozu u něhož stál Pete. Když jsem zjistil způsob jak jet pozpátku, nebyl již problém přijít na to, jak zařídit, aby vůz jel také dopředu.

	   Když jsem vyrazil, zaslechl jsem za sebou jakési zahřmění a na okně přede mnou se objevila díra, necelou šířku dlaně od mé hlavy. Současně se na celé ploše okna objevila síť pavučinovitých trhlin. Zdálo se, že Pete použil svou podivnou zbraň.

	   Točil jsem kolem ze strany na stranu ve snaze poskytnout mu co nejmenší cíl. Přitom jsem narážel na samohyby ustájené podél kraje silnice a nutil ty, které jeli proti mně, aby uhýbaly stranou.

	   Auto-mobil klouzal kolem rohů, přejížděl chodníky a bezohledně se proplétal křižovatkami, přičemž siréna i pneumatiky ječely v kakofoním duetu.

	   "To je žůžo, kámo!" volal nadšeně Lloyd, přidružuje se drátěné sítě za mými zády. "Prima si to sfouknul!"

	   "Kam pojedeme?"

	   "Do bejváku mý holky. Vůz necháme pár bloků před ním."

	   Lloyd udával směr a asi po deseti minutách kalifornského času řekl: "To stačí. Zastav tady u některého z těch parkovacích automatů!"

	   Určité potíže mi dělalo nalézt způsob, jak auto-mobil zastavit. Porazili jsme několik stojanů na uvazování samohybů, což značně snížilo naši rychlost, takže když jsme konečně narazili do zdi, nejeli jsme rychleji, než když kráčí chodec. Umlčel jsem ječící zařízení a vzal si svou dýku, uloženou v přihrádce pod přístrojovou deskou.

	   Lloyd vylezl ze zadní části vozu a otevřel mi dveře se slovy:

	   "Vystřel ven, kamaráde. Jsi ty ale frajer! Šlohnout chlupmobil, to je soda!"

	   Vzal jsem dva malé balíčky, které Pete a Zuz údajně u nás našli. "Chcete je?" zeptal jsem se.

	   "Se ví, kámo. Ta droga patří těm poldům."

	   "Opravdu?"

	   "Rozdělíme se o ni. A kdybys cokoli ode mne potřeboval, stačí slovo."

	   "Potřeboval bych sedm pannen."

	   Lloyd se zachechtal: "Kamaráde, ty seš ale divnej patron."

	   V bytě, do něhož jsme se uchýlili, byla čtyři pohledná děvčata - Kath, Carol, Ráchel a Jean. Prohlédl jsem si je a zeptal se Lloyda:

	   "Jsou panny?"

	   "Cos to přived za pošuka?" ušklíbla se Kath.

	   "Chce nás snad urazit?" zamračila se Jean.

	   "Klídek, jo?" radila mi Carol.

	   "Není to krasavec?" nadšeně prohlásila Ráchel. Přistoupila ke mně a její prsty projely hustými chlupy na mých prsou.

	   Otočil jsem se k Lloydovi. "To je váš harém?"

	   "Ne. Jenom Kath."

	   Přistoupil k dívkám. "Nevěřily byste, co Hero dokázal!" Začal jim nadšeně vykládat o našem dobrodružství.

	   Děvčata se smála a chichotala. Domníval jsem se, že to bylo účinkem rozmačkaného býlí zabaleného v pergamenu, které si jedna druhé podívaly a zhluboka vdechovaly jeho vůni. Ráchel mi tu věc přiložila ke rtům, načež jsem se prudce rozkašlal, což vyvolalo u všech bouřlivé veselí.

	   Také jsem se usmál. Avšak po tom všem co jsem v poslední době prožil bylo mým největším přáním, vyválet se s těmito svůdnicemi. Protože Ráchel měla z nich největší ňadra, rozhodl jsem se, že začnu s ní.

	   "Ty," poručil jsem Jean, "Připrav mi něco k jídlu. Úplně postačí kýta zvěřiny. A ty, Carol, přines mi čtvrt galonu nejlepšího piva!"

	   Než jsem stačil něco poručit Ráchel, uchopila mne za ruku a vtáhla do sousedního pokoje, kde jsem po chvíli zjistil, že zdejší ženy se nijak neliší od venhejských. Ačkoliv na světě jako byl tento bych se nedivil ani tomu, kdybych ve stydké části těla místních žen objevil bájný horizontální otvor místo vertikálního.

	   Všechno to k sobě pasovalo tak, jak mělo. Váleli jsme se a poskakovali po sobě, celí zpocení. Bylo to sice velmi příjemné, až na to, že Rachelina výkonnost mne poněkud zklamala, protože stačilo jen několik set prudkých pohybů, aby její roztoužení dosáhlo vrcholu. Hned nato ztratila zájem, odvrátila se, usmála a zavřela oči. Okamžitě usnula.

	   "Kde mám pivo!" zařval jsem na Carolu, která krátce poté otevřela dveře.

	   Pohlédla na mne, pak na Ráchel po mém boku a znovu na mne, přičemž při pohledu na význačnou část mé anatomie, vyvalila oči. Pak mi podala studený kontejner ve tvaru válce uzavřeného nahoře i dole. Byl příjemně ojíněn a ozdoben podivnými heraldickými kresbami a zvláštními hieroglyfy. Zatřásl jsem jím a ozvalo se lákavé šplouchání tekutiny.

	   "Otevři to!"

	   Ráchel přehnula malou záchytku na jednom konci válečku a trhla. Z otvoru vystříkla pěna spolu s bublinkami a trochou bledé tekutiny. Pak mi jej podala.

	   Vlil jsem do sebe naráz celý obsah. Studená tekutina mi ochromila chuťové buňky, přesto však jsem měl dojem, že piju vodu z hnijící kaluže. Pokud to vůbec bylo pivo, pak nebylo o nic silnější než kozí mléko. Když nic jiného, alespoň mi zahnalo žízeň.

	   Odhodil jsem kontejner, uchopil Carolu za kotník a stáhl k sobě na matraci. Líbal jsem ji a současně z ní stahoval šaty.

	   Carola byla poněkud silnější a živější než Ráchel, ale její výdrž byla stejně mizerná. Zanedlouho začala hekat a sténat, odvalila se a usnula.

	   "Hej!" zvolal jsem. "Kde mám jídlo, ženštino!"

	   Přiběhla Jean, nesouc mísu s horkým jídlem a lžící. Zarazila se, když viděla jak ležím mezi oběma nahými dívkami, ale zdržela se. jakéhokoli komentáře. Přistoupila ke mně a podala mi mísu.

	   "Co je to?" zeptal jsem se podezíravě, prohrabuje se lžící v obsahu. Vypadalo to jako pražení červi.

	   "Makrobiotická rýže," zněla odpověď. "Yin a yang, znáte to přece. Tady jsme všichni vegetariáni."

	   "Neštovice na vaše pohanské náboženství!" zvolal jsem rozhořčeně. "Chci pořádné jídlo, a ne tohle krmení pro kuřata!" Hlad mne však donutil, abych shltnul i tuto směsici yinu a yangu.

	   Pohlédl jsem na Jean, kráčející ke dveřím. "Hej!" zvolal jsem. Zastavila se a já rychle zamumlal zaříkadlo. Nic se však nestalo.

	   "Zbylo vám ještě trochu?" Podával jsem jí misku, a když se přiblížila, popadl jsem ji a nesl ji přes pokoj k volné matraci ležící na podlaze. Křičela, kopala, škrábala a kousala, ale bez zvláštního důrazu, asi jen proto, aby učinila zadost společenské konvenci.

	   Svlékl jsem ji donaha, strhnuv s ní ony podivné součásti ženské garderoby charakteristické pro Kaliforňanky. Pak se stalo to nejtrapnější co jsem kdy zažil -nemohl jsem se jí zmocnit, protože mé mužství odmítlo mne poslouchat. Nechápal jsem to. Měl jsem teprve dvě ženy, ale byl jsem tak utahaný, jako bych jich ukojil nejméně tucet.

	   Jean nevypadala jako by se zlobila, spíše se zdálo, že se tím baví.

	   "Nemusíš se trápit," usmála se. "Když už jsi měl dvě, co jiného bys čekal? Namáhej trochu fantazii! Co bys řekl tomuhle?"

	   Pak učinila něco neuvěřitelného, o čemž na Venheyi dosud nikdo neslyšel, dokonce ani nesnil, a já vyvinul veškeré úsilí, abych jí učinil totéž.

	   Pak jsem to byl zase já, kdo se odvalil a usnul.

	   V tomto světě muselo být něco špatného. Během svého transferu do Kalifornie ze mne vyprchala téměř všechna síla. Když jsem otvíral dveře policejního vozu zjistil jsem, že jsem si při tom nalomil zápěstí. To se brzy zahojí, ale má pravá ruka už nebude vládnout mečem tak dobře jako dřív. Nikdy už nebudu oním vyhlášeným šermířem, až se vrátím do Venheyi.

	   Kdy to bude, bude-li to vůbec?

	   Kromě toho jsem vyzkoušel na Jeane jednoduché zaříkadlo, když stála s jídlem ve dveřích. Mělo způsobit, že jí zmizí šaty, ale nestalo se tak. Stejně tak nebyla účinná ani ostatní drobná kouzla, s nimiž jsem zde experimentoval. Chtě nechtě jsem dospěl k názoru, že se nacházím ve světě, kde magie nepůsobí. Naproti tomu zde docela dobře fungují mechanická zařízení, pistole, vozy a umělé pivo.

	   Nemohu-li použít k útěku magie, jsem odsouzen zůstat zde navždy. Své dny skončím na primitivní planetě Kalifornie.

	   Jsem-li odsouzen zde zůstat, alespoň se budu snažit využít všeho, co tato nová situace přináší. Možná, že se mi podaří uplatnit své rodové právo a stanu se králem alespoň zde. Toto dědictví mi bylo upřeno, když byl můj otec zrádně zavražděn, a já si zachránil pouze holý život, abych putoval světem a prožíval dobrodružství. Pokud se mi podaří zabít v souboji zdejšího krále, mohl bych nastoupit na jeho místo. Nebo ještě lépe - oženit se s jeho dcerou, pak ho sesadit a zajistit si tak vládu, aniž bych byl nucen spáchat královraždu.

	   "Kdo je králem v této zemi?" zeptal jsem se Lloyda.

	   "Král? Žádného krále nemáme. Ti jsou v Evropě a tak. Tady jsme v Americe."

	   "Amerika? Tak se jmenuje tato země?"

	   "Nedělej si blázny, kamaráde. Samozřejmě. Kromě toho je dnes úterý, roku 1967."

	   "1967? Tím míníte, že váš svět je stár pouze tisíc devět set šedesát sedm let? To by nakonec vysvětlovalo jeho primitivnost.

	   "Proboha, kámo, odkud jsi to vlastně spadnul?"

	   "Dost zdaleka. Kolik zemí je zde na Kalifornii?"

	   "Co je to za otázku? Snad chceš říct v Kalifornii?"

	   "Ne. Jsme přece na povrchu planety a ne uvnitř. Vaše planeta se jmenuje Kalifornie, nebo ne?"

	   "Ne!" řekl Lloyd.

	   "Ach tak," řekl jsem zamyšleně.

	   Dlouho trvalo, než jsem si většinu toho vtloukl do hlavy. To, že tento svět se jmenuje Země, a že Kalifornie je pouze jedním z padesáti států tvořících federaci Jůesej, která zase je jenom jedním ze sta států na Zemi. Kalifornie je nejbohatší a nejsilnější stát v Jůesej, jejíž obyvatelé se nazývají Američané a Jůesej je zase nejbohatší a nejmocnější stát na Zemi.

	   Zdá se, že jsem se dostal na to pravé místo, a nyní půjde jen o to, najít nejlepší způsob jak se stát válečným velitelem Země.

	   "Takže král Jůesej se nazývá prezident?"

	   "Dá se to tak říct."

	   "Jak se člověk stane prezidentem?"

	   "Musíš být zvolen a schválen na čtyři roky. Musíš ovšem slíbit, že se budeš starat o blaho lidí a zároveň mít hodně prachů, aby sis mohl koupit jejich hlasy."

	   "Když někdo zabije prezidenta, nastoupí na jeho místo?"

	   "Těžko. I když by to nemusel být špatný nápad."

	   "Má Kalifornie krále?"

	   "Ne. Jenom guvernéra."

	   "Je to dědičný titul?"

	   "Ne."

	   Povzdechl jsem si a vzdal se myšlenky, že zabiji prezidenta Jůesej, nebo že zaranžuji sňatek s guvernérovou dcerou.

	   "Skutečnou moc ale nevykonává prezident," poučoval mne dále Lloyd. "Je jenom loutkou v rukách monopolů, stejně tak jako senátoři, starostové a soudci. Monopoly vlastní všechno a všechny."

	   "Takže Američané jsou otroci monopolů?"

	   "Řekl bych, že jo. Pracujeme v jejich továrnách, dolech a farmách a musíme kupovat vše co vyrobí."

	   "To znamená, že jim odvádíte poplatky?"

	   "Jasně. Říkáme tomu dolary. Přitom průmysl nevyrábí to, co by si lidé přáli, ale jenom co jim přináší největší zisky. Pomocí propagace pak přesvědčujou lidi, že právě to jsou věci, který nejvíc potřebujou a bez nichž se nedá žít. Čím víc toho prodaj, tím větší maj zisky, a tím pevnější je smyčka kolem našich krků."

	   Takové to tedy bylo místo v němž jsem uvízl. V zásadě se však mnoho nelišilo od mého světa, takže můj další postup byl jasný - budu bojovat stejným způsobem jako na Venhei.

	   Je zřejmé, že boj mezi Pořádkem a Chaosem nezná hranic. Je univerzální, bojuje se na všech galaxiích i mezi nepatrnými atomy. Bude tedy mou povinností uplatnit veškeré mé schopnosti a znalosti v tomto pozemském zmatku, který je znám jako druhý zákon termodynamiky a který praví, že Chaos je přirozený stav hmoty a vše spěje k nahodilosti a nepořádku.

	   Začnu-li boj, postihnu tím alespoň částečně i onoho lstivého kouzelníka, který mne tak zrádně uvrhl do primitivního světa zvaného Země.

	   Titanský zápas, který budu nucen zde svádět, bude nepoměrně složitější než na jaký jsem zvyklý. Doma to byla armáda proti armádě, meč proti sekyře, čarodějník proti démonovi, žírná pole proti pustině, džungli a močálům. Země je však daleko mladší svět, kde se protiklady ještě výrazně nevyhranily, takže zde dochází ke stovkám menších šarvátek.

	   Ještě jsem se nerozhodl, čím se ve svém věčném vyhnanství budu zabývat. Zda se mám stát rockovou hvězdou, nebo překupníkem drog, strážcem pořádku nebo zen-buddhistou, abych si vydobyl smysluplné místo ve zdejším životě.

	   Najednou jsem se začal pozvolna ztrácet - pryč...daleko... vzhůru...na druhou stranu...

	   A pak jsem byl opět Venhei, ve Vad Granitově podzemní jeskyni, s mečem v ruce. Bez váhání jsem čaroději srazil hlavu a smál se, když mne zbrotila jeho krev.

	   Země byla najednou v oblastech nemožná, Kalifornie pouhou mytickou zemí a bájná dobrodružství pouhou legendou z počátku věků. Vad Granite na mne vyzkoušel ubohý trik v marné snaze zachránit sám sebe, ale má duševní síla byla příliš mocná, než aby mne mohl uchvátit déle než na pouhý okamžik - i když subjektivně tento okamžik mohl být miliónkrát delší.

	   Vrátil jsem se stejnou cestou, jakou jsem přišel, abych hledal někoho, koho bych mohl zabít, bitvu v níž bych bojoval, zámek, který bych obléhal, obludu, abych ji přemohl.

	   Je dobré, vrátit se opět do reality. 

	 

	 

	přeložil Miroslav Martan 
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